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"AL 'PUBLICO. 


“S la curiofidad en las Mugeres una pro- 
piedad tan natural a fu fexo , que call 
lin temor, pudieramos confiderarla co- 

mo fu. caracter mas conocido. Ella , en efecto 
es baftante á dar materia para infinitas Come- 
dias, multiplicando los exemplos de tal mo- 
do que un ingenio capáz oftente en cada uno 
la natural propenfion, como infalible feñal de 
la naturaleza.Bien sé que no todos ferán de ef- 
tá Opinion , principalmente los que conozcan 
á fondo los ayres de elte pais; pretendiendo 
fer la. curiofidad una propiedad trafcendien- 
te, y muy equivoca para que pueda prefentar 
por si fola la. naturaleza aquien [e atribuye: 
no ¡eftoy ala verdad diftante de efte parecer; 
pero. con «todo. fiento que .en cierto modo 
nunca llega la curiofidad de los hombres ni a 
lo impertinente , y ridiculo que la de las mu- 
geres, niá producir tan malas confequencias; 
las. razones en que fe funda efte mi fentir [e- 
ran bien conocidas a los fabios , y nada. ne- 
cefarias para exponerle en efte lugar. Todo el 
afunto es poder. dará conocer a las Señoras 
mugeres un defeéto que niegan con pertina- 
cia, y que no confefarán aunque las vaya la 
vida; bien pueden fer ellas las mas inperti- 
: Az nen- 


nentemente curiofas , que en el mifmo hecho 
lo negarán : y avergonzandofe de que fe de el 
nombre propio a un defeéto que procuran co- 
lorear de mil modos paraque- no fe entienda 
que lo es; quando mas fe efmeran en disfra- 
zarle , menos cuydan de vencerle, y hacerfe 
dignas de un nombre grande qual le merece-. 
rian en efte cafo. La prefente Comedia efecri- 
ta en idioma Italiano por el celebre Carlos 
Goldoni exibe un conocimiento praético de 
lo que fe dice, en las mugeres, cuya curioli- 
dad tome por objeto , y defeandofe confeguir 
purgarlas de tan faftidiofo vicio» fe tradujo. 
libremente a nueítro Efpañol.- Sí los hombres 
que fe hallen lifiados en el particular fe aver- 
guenzan de cofa que tanto les degrada de la 
dignidad de fu natural, y acompañan en la en= 
mienda a las Señoras mugeres 5 ferán duplica: 
dos los frutos de efte trabajo , y muy aprecia- 
bles; pues no fe afpira á mas fortuna que la 
de reformar», divirtiendo , aquello que pueda 
buenamente confeguirfe. Si todos fe queda- 
fen como antes, defpues de haber leido efta 
Comedia :tampoco ferá cofa de morirme de 
pefar; pues fe tiene bien entendido que foy 
poco para reformador ; y me quedara folo el 
guíto de haberlo intentado, y la fatisfacion 
de haberlo manifeftado al Publico , á quien [e 
procura complacer. l | 
LAS 


LAS MUGERES CURIOSAS. 


COMEDIA 


DEL SEÑOR DOCTOR CARLOS GOLDONI, 


_elerita en Italiano , y traducida 4 nueftro idioma 
por un apafionado a las Comedias 
del Autor. 


PERSONAS REPRESENTANTES. 


OCTAVIO: Ciudadiná ee Bolonia. » hombre pacifico. 
BEATRIZ : fu Muger, 

Rosaura: bija de entrambos. 

FLORINDO: prometido a dicha. 

LeLio: Boloñés iracundo. 


ELEONOR : /u Muger. 


Lranbro : amigo de los dichos. + dl 
FRANCO : amigo de Leandro. - 


barroto : Comerciante Veneciano: 


CORALINA : Camaréra de Beatriz, y Rofauras | 
ANTONINO : Criado «de Bartolo. y 
Pasquino : Criado de Octavio. 

Orro CRIADO de Octavio que babla. 
CrIADOS de CARO 2 no hablan. 


La ata ¡SE. aid EN 'BoLoNras 


ACTO PRIMERO. * 
¿SCENA sI. 
“QUARTO CON PUERTA CERRADA. 


Octavio leyendo un: libro , Florindo > Y Leandro, 
jugando á Damas, y Lelio mirandolo 
| fentado. * pe 


Lel. :A Migos, como va la partida 14 Florindo. 
Flor. _ Ahora hice dama. * ' 0 
Lean. Y no tardare yo en hacerla. 
«Deli Es: una partida: de empeño. 00:20 47 
Flor. S15 jugamos en verdad de empeño 5 fe dil- 
puta el honor , y no el “interés. ' 1207 
Lel. Ya fe fabe ,aqui no fe juega por interés. - 
Flor. Y de elte modo fe mantiene núeltra alam- 
blea; de otra forma , 0 fe habria defecho; o le 
hubiera deltruido alguno +de- nolotros"$:da- 
ma. jugando. 3 sa ora? OIMAA 
Lel. Otra cola“Contribuye a mueftra continuacion. 
Flor.:Si5.el no querer admidr las mugerés."- 
Lel. Y aun por -efoj rabian éllas. : [OTHA 
Flor. Lo que las-“da mas tormento... 11702” 
Bean, Sopiodaidamas: VU 35 oGrd GATO 
Flor. Porquetiss cp OTAN yb PSU dal 
Lean. Porque no habeis comido efta pieza. 
Flor. Es verdad; teneis: zazon ; Lolamente es ha- 
er 
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ber nombrado las mugeres pierdo el juego: 
.Lel..Si concurrielen aqui nos: harian perder la ca- 
beza. ( gando. 
“Flor.Confio no obítante acomodar la partida. ju- 
«Lean. Hacedle hablar, que me guíta 5 de otro: mo- 
do no puedo ganar. | 
Flor. Hablad, hablad, que no me diftraygo. á Lel. 
Lel. Que es lo que deciais , da mas pena 4 nuel- 
tras. mugeres ? 
Flor. Que lo que mas las atormenta es la curiol1- 
dad , que tienen de faber lo que nofotros ha- 
“=cemos en elte nueltro recinto. 

Lel. Es verdad. Eleonor mi. muger todos los iní- 
tantes me atormenta fobre eflto , y por mas que 
le diga que nada [e hace no lo quiere creer. 
Flor. Lo mifmo me fucede con la feñora Rolaura 

que ha de fer mi muger; mo me deja en paz. 
ou La fufro porque la quiero 5 pero os. aleguto 
que me: martiriza. | 
Lel. Yo que no foy muy paciente , he tenido fuer- 
tes encuentros con mi muger y temo.que fl 
profigue (era peor. TA? CUAL 
Flor.: Dama. Es cola particular lo de eftas mu- 
: geres:. todo lo quieren faber. | 
-Lel.Y que no sbaíta decirlas la verdad. Sino lo 
ven no llo creen es cofa' de eftrellarlas con- 
tra la pared. | 
¿Flor. Esiwerdad , hacen perder la paciencia 5 es. 
2 sprecifo eltar. enamorado como yo-para fafrirlas, 
151 | Odt. 
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00: Amigos oygo ect converfacion:, en'que 
tambien tengo parte, q aíí debo entrar en ella. 
ie acerca á ellos. el 
Lel. Acafo tambien os moleltard: la feñora Beatriz 
Oct. Preguntadíelo á mi amigo ploriadon! mi mu: 
ger nunca calla. | | 
Flor. Si, madre e hija atormentan fín def o 
Oct. Rofaura mi hija, lo hace “aun con :alguna 
moderacion > Pero mi muger Beatriz , esun de- 
monio. Sy 
Lel. Os haran inpacientar , como: 4 mi. b 
Oct. No amigo. No me inpaciento. No me alte- 
ro, no fe me calienta la fangre. No quiero que 
las locuras de la muger , perjudiquen m mi EDO: 
Lel. Es necefario poderlo hacer. 
Oct. Se hace todo: lo que fe quiere. gy 
Flor, No lo fabeis ? Oétavio es Filofofo. <.::; 
Lel. No es baftante fer Filoflofo para” fufrir tuna 
mala muger, es precilo fer Eltoyco. 4 
04. Quando decis Eftoyco , Qs eS lo: Se pr: 
reis decir ? 
Lel. Qué fe yo ?un infeníato. | 
Oct. Pobres Filofofos !: como os does Los 
Eftoycos que ponian la verdadera felicidad en 
el exercicio de la virtud, fon Hamados Eltolidós. 
.Lel. Nada. se de Filolofia, mas:quiero 'elte rato de 
uletud que todas las maximas de Platon. 
Florindo llevantandofe; Cada uno. en efta nueltta 
amiltofa fociedad fatisface fu genio y paía el 
t1em- 


"tiempo con tranquilidad , en todo aquello que 
- con honeftidad le complace. Yo:eltoy apafio- 
' nado á las obras de ingenio. Juego con guíto 
«Jos juegos en que no tiene parte la fuerte ; me 
> divierte infinito la Matematica, la Geome- 
tria, el Dibujo: como aquí eftá el exemplo 
(quando he requebrado un poco) me vuelvo 
aquí. Si hallo mis amados Colegas) aunque 
venga: mal correfpondido , me confuelo con 
“ «Sellos. Perdonad , feñor Oítavio, fi afi habla 
uno que ha de fer marido de vueftra hija. Ya lo 
labeis 5 todas las mugeres tienen buenos, y 
malos ratos. —' 
Oct. Si; y ess menelter fer Filofofo como yo pa- 
ra burlaríe de ellas. 
Lel. Decidme feñor Filolofo , en que libro de Fi- 
lofofia que enfeñe 2 portaríle con las mugeres 
or” faftidiolas le halla el capitulo del palo? 
04. Se halla :en la Filolofia de los villanos. Ca- 
da hombre: es Filofofo 5 afi:el verdadero Filo- 
fofo es aquel que no haciendole efclavo de. 
las opiniones «de otros, Íigue , da cumplimien- 
to , y opina con fu natural Filolofia. Yo leo los 
Filofofos antiguos , y modernos , pero tengo mt 
fiftema particular. | 50 
Flor. Sobre que fundais principalmente , efte 
vueítro fiítema.f | A 
Oé?. Sobre tres principios infalibles, honeftidad, 
sazon , y experiencia. 


Lel. 


6 

Lel.. Amigos > > fr quereis continuar: 2,hablar ¿de la 
¿Erlofofia Ire. a. fentáarme' a. otro. «quarto., Yo 
vengo «aquí para recrearme un poco. defpues | 
de los embarazos de mis cargas, y familia, y 
«lo-:poco que: eltoy aquí , tengo el .guíto de, di- 
vertirme. 

Flor.:Qué eslo que: defeais. para perece ] 

«Lel. Una buena: comida, o buena. Cena. 

Flor. Quereis que efin noche cenemos juntos? 

Lel. Por mi, convemgo : que « decis feñor Filofofo ? 

Oct. La Eilofofa no «és enemiga de los dinesti- 
mientos honeftos;:-. 

Lel. Pero advertid que queremos af 

- Oct. Un hombre «puede fer fobrio aun en edo 
de intemperados. | 

Flor. Aquí vienesel feñor Bacitibs encargare- 
mos nos haga componer una buena cena. 

Lel- Grande tragó e es efte 'feñor Bartolo! el ha 
erígido elte mueltro divertimiento , cuyda bién 
de “arreglar nueftra alamblea:; nos da bien de 
comer», y creo que. pondra múcho: de fu.cala. 

Flor. Elta muy. contento «de efta compañia que el 
miímo fe ha procurado. t 

Lel. Y no quiere mugeres », y hace muy bici 

Oct. Afi podemos disfrutar de. toda mueltra. libertad. 
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. | co SCENA .1IL 


Bartolo, y dichos. 
Bar. A Mados feñores,amigos queridos, Amiltad. 





04. Amiltad. fe sti y mer 
Bart. Amiltad.: 

Flor. Amifltad. lo mifmo. 

Bart. Amiltad. 

Lel. Amiltad. lo mifmo. 


Bartolo profigue en decir lo mifmo», y Los'c otros en 
re/fponderle hafía pafar por todos. 
Burt. AE como aqui? ya es medio día , como 
eltais ati? 
Flor. Ya es hora. de marchar. 
Oc?. Florindo , quereis venir á comer pp pde 
-Flor. Admito vueltros favores. 
-Bart. Amigos: guando | ehacen eftas bodas? 
d Elorindo, y Octavio. 
Flor. Yo eltoy a las ordenes del feñor Oéid. 
04. Se harán con. brevedad: | 
Flor. Mi efpola muere por venir aquí. 

Bart. Oh:!:que: perdone : aquí no vendrá: cierta- 
mente. En efte lugar no queremos mugeres.: 
-Lel. Efta noche deleamos cenar enbsue 505 Ende 

a Bartolo. E 
Barr. Y mucho: Quantos ferémos? 
Le!. Aqui lomos cinco.: 
Bart. Bien : lo. cuydare: slo. aparejaré. $ Sis 5 nos Ente 


ad 
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Oct. Baya , vamonos , amigo Bartolo, amiftad. 
Bart. Amiltad. Je abrazan , y be/an. 
Oct. Amiltad. AR 

Tel. :Amiftad. - lo mifmo. 

Lean. Amiftad. 

Flor. Amiftad. lo mi/mo. T 
Bart. Amiftad. > 

Flor. Amiftad. 

Lel. Amiftad. ¡ 

Lean. Amiltad.  - Lelio , Octav. y Flor. parten. 


SCENA IL 


Bartolo , y: defpues Antonino. 
Ae 
Bart. (PYVando eítoy: contenta con: mis s amigos 
vengan tantos como Po eN Antoni- 
no donde andas? 
Ant. Señor, aqui eftoy. | 
Bart. Es precilo aparejar de cenar para la noche, 
Ánt. Para quantos feñor? f | 
Bart. Para cinco, para [els , para: ocho. 
Ant. Quedara V. fervido. 
Bart. Querido Antonino: hazlo” con pulidéz , pues 
deleo vivamente quedar bien con mis amigos: | 
quiero que eftén contentos : hecho eltoy a gal- 
tar, y atrueque de falir ayrolo nada me im 
“porta: poner un-doblen de mi apago > y fi con-' 
viene dos. 20 


Ant. 


Ant. En efeGo no tiene V. otro divertimiento. 
Barr. Bien lo puedes haber oblervado. Nada: me 
| alegra en efte mundo fino los buenos amigos. 
He efcogido varios entre los que creo hays la 
mejor armonla 5 con eftos pafamos el tiempo 
con guíto, honeftamente ) lejos del bullicio, 
y fin fujecion= +1 opib al 
Ant. Pues 4 fe feñor ::fi fuprtele V. quantos ¡ca- 
lendarios fe forman por efta concurrencia pri- 
vada 3 y por .efte Jugar donde: no fe puede en- 


Y 


«trar no fierido: dela compañia ? Quien dice 
una , quien dice otra , y efpecialmente Jas mu- 
.geres , le. mueren por venir, por ver»: y faber:. 
Bart. No entrarán ablolutamente. Efte es el pac- 
to de la compañia. Quien no:es de la junta no 
puede entrar 5 y las mugeres nunca. 
Ant. Me parece impofible. | ¿Sua 
Bart. Cuydado 5 mira no intentes , ni por poco, 
ni por mucho, ni tarde, ni temprano , hacer 
que aqui entren. Si lo haces , al inltante te 
defpido. SITE TUDO 
Ant. Amado feñor V. me perdone. Es V. enemi- 
go de las mugeres ? repare que he vifto quie- 
nes no podían verlas , y depues le las Han: me- 
tido hafta por los ojos. | 
Bprt. No foy enemigo de las mugeres : me guí- 
tan, y aun en mi tiempe las queria 5 y fi me 
hallafe en un empeño no le que haria , me pa- 
rece con todo que el amor de la amiítad es un 
amor 


20 
-amor=mas noble; “y menos: peligfolo , y para. 
«cultivarle. no conviene mezclarlo con otros 
«amores. Donde hay mugereses impofible que » 
«lalguno no le. encienda ; al fuego del amior 
c«Jigue el frio: de; los zelos 5 y emobreve la caía 
del divertinmento «fe convierte en feminario 

de difcordias 3 aprendelo bien3:te he dicho 
el «porque 5'fino fabias tanto > entiendeme. 
“¡alomenos. - nal. a 2ommbA 
Ant. Alguna cola he«comprendido. 
Bart. Eltare contento con que entiendas eftas pa- 
-;¿labras 3 aqui dentro no quiero mugeres. parte. 
Ant. Como no quiera que vengan, no vendrán: 
Més es conveniente conlervar un:amo , que mé 
oida::buen falario:, y me conviene fe continue 
elta alamblea , porque al fin me ingenio ,:y.al- 
gunas veces lo que Íaco no lo daria por un pelo. 


SCGENA: YV.odo: 


Quarro DE BEATRIZ EN CASA DE OCTAVIO. | 


| Beatriz, y Rofaura.. 00 0.0: 
Beat. Es aquí lo. acoftumbrado. Es ya la 
una, y mi feñor Marido aun no viene. 
Rof. Tendra algun: negocio que hacer. 
Beat. Eftará en aquel: maldito: conejar. ' 
Kof.. Puede ferque efté con Florindo5 fuelen ' 
4, 10 juntos. a | | 


$ 
, Beat. 


da 
| Beat. Pero que diablos hacen : mañana a tardé. 
QUE dentro? | 
| Ro/. Precio es que tengan: grande. gañó en slo, 
pues nunca lo dexan. 

ber. Jugarán a la defelperada.: 

Kof. Yo me temo , madre MIA... 

Beat. De que? 

Kof. Que no haya algunas m mugeres. 

Beat. Si no lás quieren alla: défirorol Ny 

Kof. Lo dicen "que no las ARRE E dato olotras 
no lo vemos. 

Bea. Quita, quitas: dd esun pitidos tuyo 
“zelolo que no: tiene fundamento. Por «mi: di- 
go que jugarán. SDE 1 

Rof.. E yo digo oque fe: inicie 

Beat. Bafta; yo ¡ne entenderé, 

Rof.: Como madre mia oz 0. 2100! | 

Beat. Los quiero 11 a Comprender de pides: 

Rof. Oh quanto daria por ir yo: también ! 

Beat. A las muchachas no'iles es perareida 5 1re 
yo , y te lo: contaré todo. : 

Rof. V. no me-dirá la verdad. $ 

Beat. Si , todo te lo dire: ere ¿loro pues y 
quien no juega. 

Ro/. Habra omugeres, y Vond/me:ló dife? . 

Beat. Oh ! los Jugadores: ci eftan' cr no 

le cuydan de mugeres. 

Bof. Pero fino van. por el Juego, Ens por las 
mugeres, 

: Beas. 


AN 
Beat. Tu mo fabes Jo. que teidices.:;, «7 
Ro/. Ojala que no fuera verdad- Quando el cora 

¿zon me lo dice, nunca de 9-90%4199 Aof 


SENA: PR. E 
Eleonor » y dichas. *. 0 1 08 


Eleo. (yVien- eftá alii ? fe puéde entrar? . 

Beat: ¿Entre Vo: Señora Eleonor». entre V, 3 
eltas oras Viene 'V. á comer con:nolotras?, 
Eleon..Vengo a decirles-en confianza : que he las 

:bido:, por fin, loque hacen nueftros siii 
en aquel lugar elcondido. Te 
Beat. Yo me lo imagino: J nea contado empeño, 
Eleon. Oh bo! 2:35, j 
Rof. Será como yo digo: habra: (as ciertas, mus 
geres:: 3 2 
Eleon. No , le engaña v. lo he, an, oda: yA 
gan» pero con figilo.: Hacen el. .Lapis Filojos 
| forum (lo dice .con..toda referva. )..:. 
Beat. Sabe V. que ferá,? mi marido. habe de llos 
fia: el ferá el direGor.. > 198 
Rof. Como lo ha fabido V.? .0. 
Eleon. Se lo Contare. todo ; pero.» . «no lo hable 
Vs. por amor del. Cielo. 6 8 
Bear Ne tema V. 
£of. Por mi no hay peligro. 
Eleon. Eltuve efta mañana 4 TICOMCrAR mi Sab 
j tre 





Y 
¡tre por Ver fi me habla acabado.el veltido ver. 
de... comprenden Vs. que veftido quiero decir ? 

Beat. Si, fi, aquel que V. le hizo fin: faberlo' fu 
marido. 

¿Elcon. El mifmo: Carhaliña me A habia mglpá- 
“rado 5 y por elto, fni comadre, me dixo, que 
laftima haberle echado a perder tan lindo vefti- 
do ! Hagalelo recomponer 3.enfeñeme V. la'di- 

.¿ xe un buen Sáiftre. 3 feñora , me re[pondió, 

vaya V. 4 tal parte, y ali me hice enfeñar 
la caía. 

Beat. Y V. lia ido allá elta mañana ; sy ha fabida 
del Lapis flo rua E: 

Eleon. Aguarde V.: No me intertompa. Mandé 
llamar aquel dd Saltre. Vino: Le hice ver el 
veftido , sie lo provo , y le cepolaba? al, verle tañ 

. maltratado. Si en verdad: 5 LY ad 

Rof. Pero quando vamos. á la coñclafion? 

Eleon. Pronto. Dexeme V. liacer , médixo y [eñorá 
Eleorior, yo haré. que Je efté. como pintado. 
Tomo el veltido , y le marcho. Que lés parece 
2 Vs.? Hace quince dias, y aun da me lo ha 
brielto ? Eltos Saftres fón Heli alí, prorieter, 
prometen , y nunca Cumplen. pde] 'enfadan tef- 
riblemente. 

Beat. Pero vamos al fin; quiteme. V, ra diia. 

Elcon.Quando me acuerdo del Saltre me enfurezco. 

Rof. No hablemos mas del Saltre , vamos á la: fu(- 
tancia del hecho. | 
B lgone 


A 
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Fo Si ahora diré 4 V.como he fabido lo del 
wLapis. Efte Saftre: eftá de cala... Vecino. 

' Conocen Vs. aquélla muger que vende leche? 
Aquella que fu marido hacía de Peluquero: 2 
Beat. Si, fi, vamos adelante. 
Eleon. Bien bien : el Saftre” vive tres puertas 
mas allá :..: cerca la calle... antes de llegar 4 
la cala del 'Hornero. 


Rof. En verdad feñora Eleonor , V. me impacienta. 


Eleon. Es ee contar las cofas por fu orden + 


fepan pues. 
SCEN A vL. 


| Coralina y dichas. 
Cor. Señora. q Beatrizs 
Beat. Qué hay? 
Cor. Lo; he: fabido todo. 

Beat. De que?:. 


Cor. De la: cala encantada ... lo sé todo. 


Eleon. Antes lo: fabemos que edi Hacen el be 


filofoforum. 
C or. Si , juftamente ! | 
Beat. Que «fe que Juega ? 
Cor. No feñora. 
Rof. Se divertiráns:con múgeres.' 


_£or- Tampoco. Lo he fabido todo , paar . St 
| lencio. 


Beat. Silencio. a las demás. 


Cor. 


Cor. Quieren ..... por amor del Cielo . ... 
Rof. Vaya acaba. 
Lor. Quieren facar un teloro; 
* Beat. Quita ! ; 
Cor. Hacen un millon de echicerías, 
Rof. En verdad? 
Cor. S1 leñora , ciertamente. Lose bien... 
Eleon. He ohido decir que hacen el oro difputa- 
ble. Querrian decir facar un teloro: 
Beat. Si, fi, ferá verdad. á 
Ko/..Ay de mi, yo eltoy mala... | 
+ Eleon. Como lo las fabido? 8 Coralina,. . 
Beat. Se lo diré ; pero. . . callen Vs. He eftado po- 
co hace con aquel Pobrecito que viene todos 
E HO termes mora ; | 
Eleon. No vayas por lo lejos... | 
Cor. Oh ! yo no foy de elas. Sepan pues , que 
eltos pobres le meten por todas partes. Por efta), 
“le dixe , donde hias eftado , que hace: tantos 
dias que note he vilto? he eltado dice A ayu- 
dar á abrir cierto. .. cierto hoyo, éerca de una 
cierta cala... Yo al inftante entendi lo que 
queria decir... 
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SCENA VIL 


| Pafquino y dichas. 
Pafq. Konto. Vamos a la meía ¿ que el amo 
| ya eltá aqui. . 
B 2 hear. 


q > 


Pafq. Si feñora. 
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Beat. Donde has eftado hafta" ahora ? 

Pafq. Bueno ! al lugar acoftumbrado. 

Beat. Pero , que es lo de fe hace en aquel malo | 
dito recinto ? 

Pafq. Preguntefelo V. 4 el que lo labra. 

Beat. Val acá , efcucha. a Pafquino. 

Pa/q. Aquí eltoy. : 

Beat. Juegan. "con voz baja a Pa/quino. 

Pafg. Si feñora. - ' con la mifma'voz., 

Beat. ($1, yo lo Es ) entre sl. 205) 

Ro/. Dime: fe diviertén con mugeres. d-Po/q. 

Pafq. Si feñora. — | Ana 

Rof. (El corazon me' lo decía.) entresi. ” 

Elcon. Buen hombre. | 

Pa/q. Señora. 

Eleon. Es verdad que hacen el Lapis filefofos 


rum. a dicho. 


Eleon. (“Si yo lo fabía.) - entre sí. 
Cor. Dime Pafquino. | 


Pafg. Qué quieres? 


Cor. (Y facan ya efte teloro ? y a Pafquino. 
Pafq. Sí feñora. 93 

Cor. ( Pues lie dicho verdad. J entre sí, | 
Pafq (Diciendo ftempreque si, fe da guíto a 0 


: Ed Dime Pa alquino has vifto 3 2 mi árido? 


Pafg. Si feñora. 

Elcon. Y zhora fe ha ido 4 ¿da? ho 

Pafq. Si feñora ( fiempre sí , mientras viva ) partes | 
LEleon. 
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_Eleon. Voyme tambien prelto. Amigas Í1 sé otra 
Cola, vendre al inftanse 4 confiarlela. 
*Beat. Pero aquello del Lapis no es verdad. 
Eleon. No es verdad! antes muy cierto; con el 
Saftre cltaba el hermano del oficial albañil, y 
ha dicho que el amo de fu hermano fue a la 
caía para hacer unas ornillas , y defpues hicie- 
ron provilion de tanto vidrio; y ha, dicho el 
compañero del. Saftre , que con los ornillos y 
el vidrio fe hace el Lapis filofoforum : Y el Sal- 
tre es hombre que lo entiende , yo quando di- 
go una cofa nunca miento. parte. 
Cor. Creanme Vs. no labe lo que fe dice. Con los 
ornos le componen aun las comidas, y con el 
* vidrio le da de beber. El Zonzo me ha dicho, | 
que hacen una hoya, y lo he ohido de tantos, 
que cerca de aquella caía hay un teforo ; y le- 
guramente lo lacan 5 quando hablo , hablo con 
fundamento , y digo fiempre la verdad. . parte. 
Beat. Yo me temo que nada faben. : 
Rof. Quieren que fea todo aquello que fe imaginan. 
Bear. Me parece verlos con los naypes en las 
manos. y : 
Rof. E yo-eftoy tan cierta de que le divierten co- 
mo de que he de morir. parte, 


“P Pi RI ER 
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SCENA VIIL 
Beatriz y defpues Octavio. 


bien burladas quando experimenten 
ue folamente yo lo he acertado. Aquí elta 
el jugador viciofa. ' 
Oc?. Muger entretanto que hago cierta cuenta, 
"ordena la mela. fe fienta delante una me/a. 
Beat. Quierés hacer la cuenta de quanto has per- 
dido! 
06. “Tenemos d Florindo 4 comer con nofotros, 
haced algo: de extraordinario. 
. Beat: Si, fi, convida , habrás ganado. 


Beat. ? d “Ambien es V. pertináz : Pero- quedarán 
q 


y 


Oét. Quatro, y feis diez; diez, y quinze. efcribiendo, 
- Bear. Ya se , ya se lo que fe hace en aquel recinto. 


047. Siz me alegro. como arriba. — a 
Beat. Tu deftruyes la cala. 
04. No , feñora mia , no. eftribiendo. 


Bea!. El juego es el precipicio de las familias. 
Oct. No Te juega.  eferibiendo, 
Beat. No fe juega? | 
0é. No, con verdad ; cinco y dos, fiete.  eferib. 
Bca?. Pues que le hace? UN 39 081. | 
Oé!. Nada de malo.  semo arriba. | 
Beat. Sino hubiele mada de malo, podría ir tam- 

bien tu muger- Y | 


- Oct. Entonces habria mal. efcribiendo. 





19 
Beat. Sí, ya: hombre indifereto, 
Oct. Quatro,quita, quatro, diez, y feís. como arriba, 
- Beat. Maldito fea el inltante en que te tomé. 

Oct. Es tarde. - efcribiendo, 
Beat. Como tarde ? : y 
Oct. Digo que vamos 4 comer que es tarde, 
Beat. Aun eltoy A tiempo de irme, y de dejarte. 
Oct. Oh! me harias el mayor favor.  efcribiendo. 
Bear. Mi dote. y 
Oct. Vaya. efcribiendo. 
Beat. Que nada? | ( biendo. 
Oct. Yo hago mis cuentas. Ni menos atiendo. efcri» 
Beat. Quiero faber en aquella caía que le hace. 
Of. Todos eftán buenos para fervirla. 
Beat. Sois una compañia de hombres perverlos, 
04. No vienen las mugeres. 
Beat. Que fon malas las mugeres ? 
Oct. No sé: digo que no vienen alla. 
Beat. Si fuefen, le acabaran las lolpechas. 
Oct. Las mugeres fiempre fofpechan. 
Beat. Pero que tanto cuefíta decir fe hace elto, 

ú efotro. 
Oct. Nada cuefta. 
Beat. Pues bien , que fe hace? 
Oc?. Diez y feis.... y leis: veinte y dos , y ocho» . . 
Beat. Ocho diablos que te lleven. 

Le da un golpe en el brazo. 

0c?. Ay de mi, me le has quebrado. .- el numero. 
Beas. Maldito feas ! 


04. 
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Oc? Y tu tambien: efcribiendo, 


Beat. Beftia. 3 
O. Como tu. como arriba, OS 
Beat. Pienfas profeguir ali ? | 0 


Oc?, La cuenta eftá hecha. 

Beat. Que cuenta has hecho! 

Oct. Si, la he hecho. 

Beat. Ali me tratas? 

Oct. A comer , madama. 

Beat. Hombre indigno! 

Oct. A comér te aguardo. parte. 

Beat. Indignifimo Y No fe: enfada, no refpondo, 


y me hace morir rabiando... A aquel maldi- 
to recinto » 4 aquel maldito lugar cerrado ! quie- 
ro ir, quiero ver, quiero laber aunque hubie- 


fe de pepsHtar parte. 
SCENA IX. 
Rofaura, y Florindo. 


Rof. MTO , dejame. huyendo de Florindo. 
Flor. Aguardate , no huyas. 
Kof. "Tu nada me eftimas. 


Flor. Pero porque? 
Kof. Si me quilieras , me dirias lo que haceis en 


aquella cafa. 


an Si te lo he dicho , dire y rel 
o fe hace nada. 
Kof. 


a A 
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Ro/. Si nada fe hiciefe ninguno iria. y 
Flor. Quiero decir , que nada fe hace que fea dig- 
no de vueítra atencion. | 
Kof. Si, (1, lo comprendo. Hay lecreto ; eltaras 
privado de hablar. 
Flor. No , con verdad, no hay ningun fecreto. 
Kof. Si ali faele , me dirtas la verdad, V 
Flor. La verdad te digo. Se habla de las noticias 
corrientes 3 le leen buenos libros; fe Juega por 
entretenimiento fin interés de un marevedis,. Al- 
gunas veces le come, otras fe cena» le palan 
dos O-tres horas con agradable compañia de 
buenos amigos , y fe disfruta del mejor paía- 
. tiempo de elte mundo. ' 
Kof. Entre eftos divertimientos te has dejado el 
MEJOR 15 gus, : 
Flor. Qual? >”, 
Kof. Aquel de pafar el tiempo con las feñoras. 
Flor. En efto te engañas. Mugeres ablolutamente 
no entran. ¡ 
Rof. No te creo. 
Flor. Te lo juro con mi palabra de honor. 
Kof. Vaya no te creo. i 
Flor. Rolaura , me injurias , y no lo merezco. 
Kof. Quiéres que crea todo lo que dices * 
Flor. Aíií lo debes hacer. | 
Ro/. Introduzme a verlo una vez folamente , y te 
prometo que te Creeré. | 


Flor. Y entgnces tendria mucho. merito «tu fee. 
| Kof. 
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Rof. Yo no sé nada; fino veo , nada cre9. 

Flor. Por mi parte luego te fatisfaria. 

Kof. Que embarazo tienes en hacerlo ? 

Flor. La privacion de mis compañeros. 

Kof. Eflta privacion es muy mala feñal, 

Flor, Por que? j 4) 

Kof. No queriendo que fe fepa , hay alguna cos 
la mala. ñ : 

Flor, Qué imaginas que ha de haber? 

Rof. Mugeres a todas horas. 

Flor. Si entraflen mugeres , todo el mundo lo veria. 

Rof. Las hareis entrar veítidas de hombre. 

Flor. Voflotras nos juzgais hombres derramados, 
y perdidos. / DS 

Ro/. Si fuerais gente de bien, no os elconderiais aft, 

Flor. Pero que no fe pueda hacer una alamblea de 
buenos amigos fin que fea perfeguida. 

Ko/. Efte grande fecreto , produce con razon la 
folpectha. CN 
Flor. Qué fecreto? Yo te digo la verdad, na 

- hay nada. 

Rof. Maldito fea efte nada!  enfurecida. 
Flor. Vaya querida , creeme , no te alteres, 
Kof. Dejame -eltar. | 
Flor. No trates afiá tu efpofo. » 
Kof. Tu mi efpolo ? 

Flor. Como ? No lo foy ? 

Kof. No , marcha , no te quiero, 

Flor.-Pero por que? | | 

| Rof: 
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Rof. Porque no me quieres decir la verdad. A 
Flor. Con elto me haces bolver el juicio. Lo que 
te he dicho es verdad ; te lo juro con toda for- 
malidad. 

Rof. Juramentos de hombres! No.te creo. 

Flor. Pues! 

Rof. Pues, no te quiero. 

Flor. Rofaura por caridad. | | 

Ro/. No hay piedad , no hay mifericordia, marcha. 

Flo. Ay de mi donde [e fué aquel amor que me 
tenlaS. 

Rof. No fabes: el refrán ? Crueldad difipa afñor. 

Flor.Yo cruel! yo que te amo mas que 2 mi mimo. 

Rof. Ve parece poca crueldad, atormentar una mu- 
ger como lo haces! ds 

Flor. Atormentarte ? Como ? 

Ro/. Con la mas fiera , con la mas terrible curiofl- 
dad que fe puede dar en el mundo. 

Flor. Con grandifimo guíto te fatisfaria 6 pudiefe. 

Rof. Eftá en tu mano el hacerlo. 

Flor. Como? 

Rof. Introduzme en aquel apofento. 

Flor. Mugeres alli no entran: ya lo labes. 

Rof. Si alli no entran mugeres, aqui no entran 
hombres : vete. 

Flor. Eftimada Rofaura... 

Rof. Te vas, 0 no te vas? 

Flor. Tu padre me ha convidado hoy a comer. 

Ro/. Pues quedate € yo me Iré, o 

¿Or. 


A AA 
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Flor. Ay Cielos! ven: acá, efcucha. q añ 
Ko/. Vaya aquí 'eftoy : quierelme decir la verdad. 
Flor. No te diré mentira por todo el oro del mundo. 
Kof. Que eslo que fe hace alld dentro ? 

Flor. Nada. 


Kof. Maldito feas tu, y tu nada tambien. parte, 
SCENA..X. 
Florindo , y de/pues Coralina. 


Flor, Aldita lea mi fortuna | con las muge- 
res no firye decir la vérdad, Su cu- 
riolidad no folamente las arraítra A quererlo fa- 
ber todo, fino que no quedan fatisfechas halta 
que con [us propios: ojos fe certifican. Ama 
uernamente 4 Rofaúra , pero-no por efto quifie= 
ra diígultar amis amigos. Allá dentro no-la 
introduciré jamás 5 mas prefto para no perder. fu 
amor dejaré de concurrir 3 aquella. compañta», 
y pafada la cena de efta noche , por no dela= 
gradar dá Rolaura , no jré mas, 
Cor. Señor 3 la comida efta enla mela. 
Flor. Voy prefto, 
Cor. Hagame V. favor, le ruego 5.que cola tiene 
la feñorita que la he vifto traftornada ? 
Flor. Me atormenta , y le atormenta fin razon. 
Cor. Pobre niñra! tanto le necelita para contentarla? 
Flor. Pero como ? 33 NAF 
Cor. 
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Cor. Digale V. la verdad. Digale lo que fe hace 
“entre Vs. en aquella caía encantada. 

Flor. Se lo he dicho, y no lo cree. 

Cor. Si V. le dixefe la verdad, le creeria. 

Flo. Digo , no me enfades tu tambien : No, fo- 
mentes lu curiofidad . 

Cor. Por mi no pienío en pellóN 5 ya lo sé todo. 

Flor. Ya que lo fabes pea (abras que nada de 
malo fe hace. > :' 

Cor. Antes fe hace a 

Flor. Pues difelo 4 Rolaura : dile. que no infia 
eñ folpechar. 

Cor. Para contentarla, habiamos de hee una. 1 cof 

Flor. Qué ? | 

Cor. Llevarla 4 verlo. 210 le 

Flor. Mis amigos no' quieren mugeres 3 y te pate- 
ce que a uña féñoritar biecñada , eltaria ¡bien 
ir a donde folamente hay hombres ? 

Cor. Es verdad , pero aun en elto hay remedio, 
podria ir yo en fu lugar, verlo todo > y iberia 
decir la verdad. | 

Flor. Pero fino entran mugeres. 

Cor. Podria ir disfrazada de hombre: 

Flor. Creo que erestu mas curiola que tu: ama. 

Cor. Aft pieníla V. ! yo lo sé todo, no puedo te- 
ner curiofidad. Lo hago folamente para poner 
en quietud á la feñora Rofanra. Quando le di- 
ga feñorita, he vilto lo que hacen , es elto , mé 
creer , quedará tranquila, y no atormentará mas 


á V- Flor. 
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Flor. Efto no fe puede hacer. | La 

Cor. Si no fe puede hacer efto , tampoco fe po- 
drá hacer lo otro. | 

Flor. Que es lo que quieres decir? 

Cor: Sus bodas con la feñora Rofaura. 

Flor. Pero por que ! SHPRBS 

Cor. Porque ella: eftá empeñada en efto. Cree a v. 
muy poco , y fi yo no la aleguro de la verdad, 


no quiere entender mas en ello. 0 lare 

Flor. Y me expondria a difguftar' tantos hombres 
de bien para darla una tañ ridicula fatisfacion ? 

Cor. Con efto fe vé que V. no la quiere mucho, 

Flor.:La amo. mas.que á mi miímo. 

Cor. Aquellos que aínan de veras , hacen otras eo- 
fas por fus eftíimadas. | 

Flor, Quando pienlo que para darle fatisfacion ha: 

«bria de faltar á la palabra, foy hombre de ho- 
nor, y no tengo valor para hacerlo. 

Cor. No sé que decirle. V. es un joven muy del 
cado , le compadezco y pero no obftante quiflie- 
ra poder fervir a ella, y V. en un tiempo. 

Flor. Vaya » pienía la traza. ... | | 

Cor. Hagamos :efto. Demos ¿entender a Ja feño- 
ra Rofaura que he eftado' alli , que lo he vifto, 
y que lo sé todo 3 de efta manera , confirmai- 

“do todo lo que V., diga, lo creerá) le folegara, 

y eltarán Vs. contentos. | 7 

Flor. Bien: Eres una muger de Juicio. ; 

Cor. Ve V. fi me interelo en-darle gufto ? me fu- 

jeto 
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Jeto 4 mentir , que no-lo harla por mil éfeudos. - 
Flor. No sé que decirte; quando la mentira: fe 
¿dirige d un honefto fin,y no trae perjuicio 4 
alguno 5 tal vez fe puede tolerar. 
Cor. Bien , me esforzaré. | 
Flor. Y no quedarás tampoco difguftada de mi. 
Cor. De efto hablaremos. hi 
Flor, Coralina a Dios , voy á la mela , no quifiera 
me aguardalen. a 
Cor. Oyga V. No quifiera que la feñora Rofaura 
me pudiele convencer de embultera. Es precilo 
poderle mantener que en verdad he eftado alli. 
Flor. Sal de caía , y podrás decir que:has eftado. 
Cor. Por exemplo , á que» hora ? 
Flor. Que sé yo 3 cerca. de medio dia, la tarde 
tambien. | ? 
Cor. Efta tarde fiay reclufion ? Y. 
Flor, Si elta tarde la hay. Efta noche fe cena. 
Cor. A que hora? 

Flor. Iremos a las tres , y eltaremos hafta Jas ocho. 
Cor: Bueno : efta tarde iré á cala de una amiga, 
y podré decir que he eftado alli. 7 
Flor. Bien, bien; defpues nos veremos. quiere partir, 
Cor. Perdone V, fi me pidiefe, por exemblo , la ca- 

fa como efta hecha * Quiltera laber decirla algu- 
na cofa de' la cala | | 
Flor. Que es lo que quieres decir ? 
Cor. Por exemplo : a la puerta, le Mama), 6 fe tañe? 
com le entra a la caía, e 
Flor. 


Flor. Cada uno de nofotros tiene lu llave. 0*> 
Cor. Con: efto , el amo tambien tendrá lu llave bn 
Flor, Seguramente: el. feñor Ofdtavio» la tiene és 
mo los otros. yal 5 BOFTETOA 
Cor. (Me alegro de faberlo ) Es llave hembra? 
Flor. Es hembra , peroccon «grande quantidad de 
ordenes que no fe puede encontrar femejante: 
+ El feñor Bartolo hos las hace vente de Milan, 
porque aqui no hay ninguno que las fepa hacer. 
Cor. Hace muy bien, para mayor feguridad. Pero 
quifiera poder decirla alguna cola mas. Por 
exemplo , la efcalera efta inmediata á la puerta ? 
Flor. No hay-efcalerá. Es un quarto baxo cuya 
puerta fe halla entrando a la mano derecha. 
Cor. Yáun-la puerta del. quarto le cierra €on ze- 


losia. | n 
Flor. Si, y aun de ella tememos llave, la que or. 
dinariamente fe traé' atada á la otra de la puer2 
ta de la calle. | | :) 
Cor. (Quantos quartos hay ¿ 
Flor. Tres, y la cocina.> E j 
Cor. Habra alguna difpenía , alguna recamara. 
Flor. No» nada mas hay: pero tu quieres [aber 
demaftado. 
Cor. No; me informo ali , para poder fingir qué 
he eltado. Por exemplo , hay alcobas 
Flor. Si, cada quarto tiene fu alcoba. 
Cor. Y camas? ] 


Flor. Camas no , munca [e duerme allí. | 


Cor. Pero , donde guardan fus cofas. El fombrero... 

Flor. Tenemos nueftros armarios donde fe pone. 

; Cor. Armarios grandes, de aquellos en que le guar- 
dan los veftidos2 

Flor. Si , de aquellos 5 pero tu eres demaliado cu- 
rioía. , 

Cor. Yo curioía ? ni por pienfo. Lo hago para po- 
der alegurar que he eftado allá dentro. Donde 
le cena ? en el ultimo quarto ? 

Flor. Si, en el ultimo 3 2 Dios; no quiero que el 
feñor Octavio me aguarde. parte. 


SCENA XL 


Coralina fola. | 
iy Wierde V. que baftante sé por ahora. Si puedo 
| hallar las llaves del amo, fi puedo intro- 
ducirme , me elconderé , y no fiendo vifta ob- 
lervaré fi facan el teíloro, O Í1 hacen otra cola. 
Noquieren mugeres! Es forzofo haya algun mal, 
Nofotras mugeres , lomos la fal de la convería- 
cion , y donde no podemos entrar temo... te- 
mo ... Balta; el calo es eftraño, foy curiola, 
y por mas que cuefte quiero fatisfacer mi an- 
t0Jo. parte. 


FIN DEL PRIMER ACTO. 


4d AC- 


* ACTO SEGUNDO. 


SOENA E A 


peri E 


QUARTO EN CASA DE LELIO CON MESA , SOBRE 
de la que habra un veftido. | 


| Eleonor fola. 
O" que beltia es mi marido! No fe le puede A 


hablar. Luego «alza la voz, y fe divierte 
tambien en alzar Jas manos. Pero vocee , albo- 
rote, haga quasto fabe, y quanto quiera, me ha- 
brá de decir lo que fe hace en aquella caía , O 
me 18,2 vivir con mi madre. Me ha difgultado 
que el mancebo haya venido en la mejor- oca-. 
fion. No he podido explicarle la intencion que 
tengo , pero le 1rá el mancebo, y me explicaré. 
Entre tanto ya que aquí tengo el veftido que - 
llevaba Lelio celta mañana, quiero mirar fi en. 
las faltriqueras hay alguna cola que firva para - 
algun delcubrimiento. Efto nunca lo hago. Por 
naturaleza no foy curioía , pero efta vez me veo 
forzada mira las faltriqueras del veftido.  * 
elto es el Pañuelo... hay un nudo ? Porque lo 
ha hecho * me alegraria de faber fu fignificado. 
Bafta , quien fabe * Podrá fer que yo lo fepa. 
Y eftas que llaves lon ! Nunca las he vilto. No 4 
fon de caía feguramente. Oh ! ahora A que 
Ol- 


| 31 
folpecho mas. Si Lelio no me dice que llaves 
fon , empezaremos un pleyto. Ello es un ville- 
te. Veamos 4 quien vá, y quten le efcrive : Al 
Señor Lelio Scarcavalli en fus proprias manos. 
Veamos quien lo efcrive. Vueftro verdadero ami- 
zo Bartolo de Bifognofí. Si uno de los de la 
converlacion fecreta. », Os, hago pa/ar las dos 
llaves nuevas habiendo para mayor feguridad he- 

cho cambiar las' cerraduras y de/de que mi cria- 
do ha perdido las llaves viejas, mañana «a la bo- 
ra acoftumbrada os aguardamos. Á Dios. O: 
bueno. Litas fon las llaves del lugar fecreto. Que 
bueno fería hurtarfelas , € ir defpues á pillarles 
de improvifo: Pero ferán las viejas, O las nue- 
vas ? Qual es la fecha del villete , ¿ veinte , oh! 
fon las nuevas fin duda. Aqui viene. No fe las 
quiero dar , aunque viele que me tratafe á pa- 
los. Pone el villete en las faltriqueras de Le- 
lio , y las llaves en la fuya. 


SCENA JL 
Lelio , y dicha. 
Le!. Odavia no ha vuelto el criado ? 
Eleo. Si hubiele vuelto le verias. 


Lel. Que graciola refpuelta! 
Eleon. Propia á tu pregunta 5 yes que al criado no 
eftá, y preguntas fi ha vuelto. 
Lel. Te lo pregunto por laber fi le has empleado, 
as 2 , O 
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O le has embiado 5 me parece impofible que ng 
haya vuelto. 
Eleon. Valiente borrico , quando fe le manda 4 al- 
gun recado nunca buelve. | 
Lel. He de falir prefto ; es precifo eftar veltido. 
Eleon. Aqui eftá el veltido , pontele. 
Lel. Ayudame. levanta el veftido. 
Eleon. Podrias decirlo con mas modo. 
Lel. Hagame V. el guíto de ayudarme. con ¿ronig. 
Eleon. Donde va V. tan temprano ? 
Le pone el veftido. 
Lel. Voy donde tengo necefidad , feñora. 
Eleon. Si, ft, ves a loplar. 
Lel. A foplar ? loy yo algun foplon ? 
Eleon. Bueno. Haz que no lo entiendes. Ves á lo- 
plar á los hornos. : 
Eel. Que hornos! No te entiendo. 

Eleon. Me han dicho que en aquel lugar fecreto ' 
haces el Lapis filofoforum. 
Lel. Que Lapis! es fallo. Eres una loca tu , y quien 

te lo dice tambien. 
Eleon. Pues que es lo que haceis allá dentro? 
Lel. Nada. | 
Eleo. Abfolutamente quiero faberlo. 
Lel. Ablolutamente nada fabrás mas. 
Eleo. Haré=tanto que lo fabré. 
Lel. Eleonor ten juicio. 
Eleo. Quiero faberlo , y lo fabré. 
Lel. No me hagas venir el mal acoftumbrado. 
Eleo. 
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Eleo. Lo fabré. 
Lel. Baya 5 balte. 
Eleo. Oh íi lo fabré ! 
Lel. Señora Eleonor ... 
Eleo. Señor mio... 
Lel. Quiere V. hazerme el gufto de mudar con: 
verfacion ? | 
Eleo. Tu no quifieras que yo lo fupiele. 
Del. Ytuia; 
Eleo. E yo... Lo fabré 
Le!.E yo daré va d darle un bofeton y ella fe retira. 
Eleo. Si; a tu defpecho lo labré huyendo. 
Lel. Y fi, que te rompo los brazos. 
Eleo. Pero lo fabré. huyendo. 
Lel. Juro al Cielo. - corre acia ella con el bafton. 
Eleo. Lo fabré, lo fabré, lo fabre. 
Se encierra en otro quarto. Lelio la tira el bafton, 
y da a la puerta, y dice. | 
Como no la he tocado ha fido un prodigio » Me- 
jor es que me vaya porque ya eftoy alterado. 
Quiere irfe. Eleon. abre la puerta, y faca la cabeza» 
Si , maldito lo fabre. 
Lelio coje una filla para darle en la cabeza. 
Eleo. Lo fabré. cierra. | 
Lel Beítia. Yo no puedo mas. No, no, no lo (abras. 
No ( dla puerta ) No demonio, no lo fabrás , no 
Beítia, no lo fabrás, no. 
Eleo. defde otro puejto. Si, fi ,lo labré. cierra. 
Lel. Agua :prefto: no puedo mas. parte. 
gua -p P P SCE: 
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SCENA IL 


QUARTO EN CASA DE OCTAVIO. 
Beottiz y Coralina. 


Cor. O% Señora que fino hablo me Alo 
Beat. Habla. 
Cor. He hallado el modo de faberlo codo! 

Beat. Que! 

Cor. De la compañta , del quart A del encierro. 

Beat. De verdad Como ? 

Cor. Todos tienen las llaves en les fafeciduehad, 
es precilo bufcar alguna. 

Beat. Y “delpues £ 

Cor. Ya me 'endlerido? Eftoy informada de todo, 
y foy capaz á obfcuras; con los ojos vendados in- 
troducirme , elconderme y (aberlo todo, 

Beat. Mi marido las tendrá ? 

Cor. Si Señora , y las tendrá en las faltriqueras, 
porque fe firven de ellas todos los dias. Es me- 
nelter peníar el modo de quitarlelas. 

Beat. Si las tiene en los Calzones fera dificil. 

Cor. No podrá tenerlas en los calzones porque llaves. 
de puerta lerán g orandes. 

Bear. Elta mañana his venido tarde, y no fe ha qui- 
tado el veltido como los otros dias 3 es precifo eb- 
erar elta noche quando fe vaya ála Cama. 


Cor. No y lo mejor fuera hurtarfelas efta tarde: 
e 
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fe que elta noche hazen una Cena. 

Beat. Oh quanto daria por verlos! 

Cor. Es precilo eftudiar la traza. 

Beat. Etelos que vienen. : 

Cor. Diícurra V. que tambien lo haré yo. 


SCENA IV. 
Octavio , Rofaura , Florindo , y dichas. 


Rof. Uydefe V. de fus negocios. úFlorindo 

Flor. Señor Octavio, no vé V. como me trata 
fu hija! : i | 

Oé?. Amigo querido , hierno amado , mí hija es 
muger como las otras. T endrá ratitos buenos 
como de malos, haz con ella lo que con el - 
tiempo : Disfruta del apacible, huye del bor- 
raícolo ; y quando ay tempeltad , elcondete > 
y aguarda que vuelva el Sol. 

Ro/. Mi Señor padre fabe dar buenos “confejos. 

Beat. Mi marido es echo expreío para hazer rabiar. 

04. Señora -Coralina , feñora Camarera brioía » 
que no fe firve el café ? 

Cor. Aparejado eftá , lo quiere V. aqui ? 

Oct. Ya que no nos le has trahido á la mela le 
beberemos aqu. 

Cor. Voy ( feñora pienfelo V.bien. Si tenemos las 

- Jlaves eftamos á cavallo) «a Beatriz 

Oct, Rolaura , que es lo que te ha echio tú Efpoto * 


Kof- 
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Ro/. Nada feñor. 

Oc?. No te ha echo nada , y le miras tan enfadada ?* 

Rof. Tengo mis ratos malos. 

Oct. Amigo el Cielo eftá nublolo, Aguarda el 
Sol. á Florindo 

Ro/. Efte fol no vendrá tan prelto. 

Oct. Si , volverá, quando habrá pafado la luna. 

Beat. Porque no te Arba hoy ? Porque no te po- 

- nes con libertad como acoftumbras? El Señor 
Florindo es de cafa , no es perlona de ceremo- 
nia á Octavio ¡ 

Oct. He de falir prefto, no quiero tener das trabajos. 

Beat.Tienes que falir prelto? Ah ! á donde has de 11? 

Oc?. Quieres tambien faber adonde he de ir ? 

Beat. Me parece que fe puede decir 4 la muger. 

Oc?. Si, una muger tan atenta , merece muy bien 
que yo fe lo diga. He de ir 4 volver la vifi- 
ta a aquel Cavallero que ayer vino a verme. 

Beat. Con elte veftido irás 4 una vifita de cumpli- 

- miento? porque no te pones otro mejor ? 

Oct. Yo no me entretengo en eftas menudencias. 

Beat. Repara que eftos Señores , medio Uftas, no- 
tan eltas etiquetas. Dirá defpues que te tomas 
mucha libertad. PE 

Oct. Diga lo que quiera en efto no me meto. 

Beat.Ya,bafta que diga yo una cola para no hacerla. 

0c?. Florindo mio , quiero que fe concluyan prefto 
eftas bodas. | 

Bear. ( No háremos nada ) entre fi. 
NN | Flor. 
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Flor. Por mi eftoy pronto», pero la feñora Rofau- 
ra no me quiere. | 
Rof. Le quifiera mucho , fi fuefe hombre fincero: 
Beat. Te mudas el veltido? a Ottavio 
Oct. No feñora ( a Beatriz ) la has dicho algus 
na mentira ? a Florindo 
Beat. ( Mira el cafo que hace de mi ) entre Ji. 
Flor. Siempre le he dicho la verdad, y no me 
quiere creer. V 
Oct. Oh ! efto es nada. Un poco de curiolidad 
mezclada con fu poco de obftinacion es el forbe- 
te que fuelen dar las mugeres. Ya la palará ,no 
lera nada, : 
Kof. (Mi padre me hace rabiar mas) entre fi 
Beat. Alomenos fino te quieres mudar el veltido de- 
_ Ja que te lo limpie que eftá lleno de polvo. 
Oct. Si 3 que linda ! que amoroía es mi muger ! lim- 
plale que te lo agradeceré. - | 
Beat. Daca. Quitalo , fi quieres que te lo limpie. 
Oc. No, no acepillale afi; no quiero tener el 
trabajo de quitarmele. 
Beat. Ali no le puede hazer bien; quitatele. 
Oc. No , querida , no te incomodes , que no me 
inporta. 
Beat. Veflo, como nunca quieres hacer lo que digo? 
0c?. Hija querida > no leas tanpuntilloía a Rofaura 
Beat. ( Ya acabo de perder la paciencia) entre f 
Kof. Padre mio, fuplico 4 V. me dexe eftar. 
Flor. Eftá irritada conmigo, fin culpa mia. 
| 0d. 


dé, Nada , nada , defpues de un poco de delden, 
parece mejor el agalajo. | | 

Beas. No te quieres quitar el veltido? a Octavio 

Ot. No feñora. | ? 

Beat. Eres un afno. 

0d. Ay! Que es lo que dices ? Tengo una muger 
que tanto bien me quiere ? Eftas fon todas pala- 
bras amorofas. Quanto pagarias (4 Florindo ) que 
tu Elpoía te hiziefe uno de eftos agafajos. 

Flor. No me guftaria que me ajale. 

Oét. Pues yo pienfo muy al revés. Antes al ver á las 
mugeres enfadadas , me alegra de que las pobres 
le delaoguen. 

Bear. Su flema es capiz de volvernos eticas. 


SCENA V. 


Coralina llevando el café, los dichos , y defpues 
un Criado. 


Cor. Qui eftá el café. | 

-0€t. Baya >» bebamoslo en paz fi podemos. 
Cor. (Ha echo algo? ) con voz baja a'Beatriz 

Beat. (No, no tenga fuerza para hazerle quitar el 
veftido ) a Coralina 

Oét. Sentemonos. El café fe bebe lentado. Quien 
eftáa alla? | | 

Cria. Que manda V. ? 

Oct. Dame una filla 


e 


Cor. 
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Coralina fe acerca e Octavio con el café , defpues 
de haberlo dado d los demás , el Criado trae las 
Jillas , y al poner. una cerca de Octavio Coralina 
finge que la ba tocado en el brazo, y becha el café 
fobre del veftido de Octavio. 
Cor. Ay! Pobre de mi! Perdone. V.! me ha da- 
do en el brazo, no lo he echo adrede. 
Oc?. Paciencia. No es nada. 
Cor. Agua frelca, 
Oct. Si hazlo. E | 
Lor. Pronto, pronto aqui ( le quita el veftido ) el gol- 
pe efta echo lo dice a Beatriz quando tiene el 
vejtido. | 
Oct. Dadme alguna cola para que no me resfrie. 
Beat. Traele otro veltido al criado que va por el 
Oct. Vaya, ali eftaras contenta. 
Beat. Has echo Coralina , lo que no he sabido 
hacer yo. | | 
Oc? Siento haber perdido el café; que me hagan otro. 
Bear. Ves lo que fucede , de no hazer lo que las 
mugeres dicen. 4 AU 
Oct. Si hubiera echo lo que me decias, hubiera fido 
peor perque me hubiera: manchado el otro vel- 
tido que es de color. 
Beat. Si lo hubiefes echo 4 mi modo, no hubiera 
-—fucedido elto. | 
0Oc?. Oyes Florindo ? Nueltras mugeres fon Profetas. 
Felizes nolotros que poleemos tan gran teloro 


SCE- 
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SCENA VL 


El Criado , defpues Coralina, y dichas. 
El Criado pone el veftido a Octavio. 


Oct. 1 ¿Eñora Beatriz, eftá V. contenta ? 

Beat. ( No aun. Temo que pida las llaves) entre fi. 

Cor. Aqui tiene V. el pañuelo , la caja, y las llaves. 

Oct. Bueno lo toma y fe lo pone en la faltriquera 

Beat. Y lasllaves? a Coralina con voz baja 

Cor. No fon aquellas , las he cambiado. 

A Beatriz del mifmo modo. 

Beat. (Eres el miílmo diablo)  d ella 

0c?.Querida Coralina no he bebido el café:Hay otro? 

Cor. En verdad feñor que no ay mas de toltado. 

Oc?. Paciencia iré a tomarlo fuera de cafa. 

Beat. Irás a beberle 4 tu querido recinto. 

Oct. Florindo quieres venir? | 

Flor, Haré lo que V. me mande mirando 4 Ro/aura 

Rof. Me mirays? Id que yo no os detengo. 

Oct. Amigo es mejor que nos vamos. Dejad que 
el temporal fe delaogue. Mañana fera buen 
tiempo. 

Rof. Ni mañana , ni nunca. 

Oé?- Nunca buen tiempo ? nunca ? fiempre nu- 
blado ? fiempre tempeftad 2 Niña mia, quanto 
ba que (1 fueno cierta campana hago venir re- 

- pentinamente buen tiempo ? | 

Ko/f. Como Señor ? Oct. 
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Off. Efcucha. Te cer—ra—rfé en un A 
Ay que dices? 
Ro/. Yo en un retiro! 
Beat. Mi hija en un retiro ! 
Oct. Vamos, vamos. Campana al arma. No nos 
detengamos. 
SCENA VI. 


Beatriz , Ro/aura , Florindo, y Coralina. 


Rof. O* V. por fu caufa ? ad Elorindo 

Flor, _ Señora , yo no tengo la culpa. 

Beat. Mi hija en un retiro! Sino tiene 4 V. ne 
la faltarán maridos. | 

Flor. Locreo. Pero no merezco yo, n1 fus def- 
precios , ni los de V, 

Beat. 1d, id, que mi marido os aguarda. 

Flor. Me iré para obedecerla como que marcha 

Ko/. Bueno : dexarme afi ! 

Flor. Pero feñora. .. buelbe atras 

Cor. ( Dejele V. ir que la tengo que decir una 
cola buena) a Rofaura pa/o 

Kof. Que es? a Coralina pajo 

Cor. Hagalo V. marchar, tengo las llaves lo mi/mo 

Ko/. Soy curiola entrefí Baya Íi fe quiere V. ir 
no le detengo  d Florindo 

Flor. Me quedaré fi V. me lo manda. 

Beat. No, no , antes vayale V. que mi marido le 
aguarda. 


Flor. 
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Flor. Que dice V. feñora Rofaura ? 

-Ko/. Si mi Padre le aguarda, vayale V. 

Cor. No. es cola de dies aun puedo hacer un 
poco de tiempo. 

Cor. (Fagalo V. partir) a Ro/aura pafo 

-Rof. No quifiera di/gultarle ( entre fi ) bayale V. 
y defpues vuelva. 

Beat. Por elto no fe incomode V. ad Florindo 

Cor. Volverá mañana. 

Flor. Volveré por fervirla. Pero la ruego que ten- 
ga piedad de mi. (parte) 


SCENA VIIL 
Beatriz , Rofaura , y Coralína. 


Rof. O quiliera que fe diíguftafe 

Cor. No tema V. el volvera. 

Ko/. Que es lo que tienes que decirme * 

Beat. Donde eltán las llaves ! 

Cor. Aquí eftán 

Ko/. Que llaves? 

Cor. Silencio. Las llaves de la cafa nto del Cas 
de la puerta de la calle, y la otra del AS 

Beat. Vamos , vamos a Coralina 

Ro/. Yo tambien quiero ir. 

Beat. Ati no te es decente. Quedate en cala y 
te lo contaremos todo. 

Rof. Madre mia querida, 

Beat. No feñora. Vamos Cor alina parte 


SCE- 
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SCENA 1X. 


Ro/aura y Coralina. 


Ro/. Uerida Coralina. .. E: e 

Cor. No lo dude V. iré yo, y le lo fabré 

decir todo. 

-Rof. Aquellas llaves como las has logrado? 

Cor. Las he quitado á fu Padre. 

Rof. Quando * | 

Cor.“No ha advertido V. el derramamiento del 
café ? entonces. 

Rof. Quiero tambien ir. 

Cor. Su feñora Madre no lo quiere 

Rof. Coralina fi me eltimas. .. 

Cor, Vaya no (¿4 V. tan curioía. Tenga pacien» 
cia. Elta tárde lo fabrá V. todo. 

Rof. Sepafme decir fi hay mugeres. 

Cor. Otra cola es que mugeres. El teforo, el teloro. 


(parte) 
SCENA X. 


Rofaura fola. 
ES mi vida he tenido mayor pena en de- 


fear algo. Paciencia Ellas irán € yo no. 

Pero porque yo no? Porque foy joven? Y por 

efto perderia mi repútacion ? Por fin fi voy A 

faber lo que haze mi Efpofo » ninguno podrá 
echarmelo 


echarmelo en roftro. Si hallafe algun modo! 
A mi madre es dificil torcerla , quando [e cierra 
en una Cola no hay remedio. - 


SCENA XL 
E lorindo , y dicha. 


Flor. Erdoname... 

-Ro/. V. aqui? | 

Flor. Si, tu Padre le ha entretenido en cala del 
foraftero que fué a vifitar. Hablan de interefes, 
€ yo me tomé la licencia de volverte 4 ver. 

Rof. Merecia V. que le volviefe las efpaldas. 

Flor Porque? que te he echo? 

Rof. Porque no me quiere V. decir la verdad. 

Flor. Ya volvemosá la miíma. Me alegraria infinito 
que tu miíma te pudiefes afegurar del echo. 

Kof. Quando quiera V. lo puede hacer. Ñ 

Flor. Como ? | 

Rof. Introduzcame ocultamente. 

Flor. Te atrevirias a venir fola ? 

Ro/. No. Pero ire con la criada. 

Flor. Para ir a femejante paraje , no es baltante 
la compañia de la criada. E 

Rof. Irá mi Madre. Si V. fe lo pide ) irá, 

Flor. Rofaura ; perdona. Te lo he dicho otras vezes 
mis amigos no quieren mugeres, é yo no devo. . . 

Kof. Y V. no deve diíguftarles por mi. Veo que mas 

quie- 
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quiere V. contentar á ellos, queá mi , y elto es 
el motivo de creerle un mentirofo., un Infiel. 

Flor. Baya Rolaura para prueva de mi amor deja- 

¿Té de ir, afi quedarás contenta. 

Ro/. Me dirá V. que no va, pero irá. 

Flor. No te prometo que no iré. 

Ro/. No es baltante. | 

Flor. Te confirmaré la promeía con juramento. 

Kof. No quiero juramentos , quiero otra [egu- 
ridad mayor: 

Flor. Pidela. ' 

Rof. Me promete V. darmela? 

Flor. Si, quando efté en mi mano. 

Rof. Digame. . . Pero cuydado á no mentir. 

Flor. No foy capaz. 

Ro/. Tiene V. las llaves como los otros ? 

Flor. Las llaves de que * ] 

Rof. De las puertas de la cala donde no pueden 

entrar las mugeres. | 

Flor. S1, las tengo , mo puedo negarlo. 

Ro/. Efta es la leguridad que quiero de V. De- 
me eltas llaves. 

Flor. Pero... Elftas llaves... en tus maños... 

Ro/. Ve V. la buena finceridad. Aqui le ve el fun- 
damento de lu promeía, y de lu juramento. 

Flor. No reparas que fi te quifiele engañar podria 
darte las llaves, € introducirme allá con otro 
amigo l» : 

Rof. No lo creo tan malevolo que quifiefe mendi- 

D gar 
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gar medios para (er embnftéro. “No tenieñido 
la Have le falta' fegun mi concepto el excita= 

-tivo ayor (con ternura). Flotindo fi me ama, 
hngame el guíto de depofitar eltas llaves en 
mM1S Marnos. > Sa e o 

Flor. A ! Rofaura, tu'me indúcesd uña cofa que por 
muchas razones no me conviene. a 

Rof. Tiene V. intención de ir 2: aquel lugar 5 0 ño ? 

Flor. Ciertamente te prometo que mo. me 00 

Ko/. Que dificultad pues hay en dejarme las llaves 2. 

Flor. Te diré... eftas llaves... fi pafalen en otras 

manos podrian caufar difenfiones. A 

Kof. Le prometo 'fobre 'mi honór que mo faldrán 
de mis manos. Efta V. ahora fatisfecho ? (con um 
poco de enfado) me hará la injuria: de no Creer 
me * Solo efto faltaba ! P d 

Flor. Rofaura querida, perdona. A 

Kof. No , elta es la ultima intima que hago 4 
lu corazon. () darme las llaves,'9 nunca mas 
acordatíe de mi amor. Si mudo , fi lo pafo, hiera- 
me el Cielo con fus rayos! conviertame en ceniza! 

Flor. Balta, balta, no mas. Toimalas 5 aqui las' 
tienes; no me horrorizes. | A 

Rof. En mis manos eltarán leguras. AE 

Flor. Te encargo, no me hagas ridiculo con mis 
amigos. | 

Rof.. No tema V. ya eftoy contenta con elto. 

Flor. Ves fi te amo de veras? 

Kof. Si lo creo , perdoneme fi lo he dudado. 
| ! Flor. 
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Flor. Quando tendre el guíto de que feas mia? 
Rof. Quando quiera V. quando lo querra mi Padre. 
Flor Vuelvo á decirfelo fi te parece. 
Rof. Si, digale 5 que la tempeítad es acabada y 
que ya vuelve el Sol. Da 
Flor. Querida mia me confuelas. y 
Ro/. Mas confolada eftoy yo : Eftas llaves me 
- ¿dan el mayor placer del mundo. 
Flor. Porque querida mia? - 
Kof. Porque: con: ellas, me aleguro de fu amor 
(tambien del fecreto , que me haze vivir en 
una perpetua curiofidad )  : parte 
Flor. Grande cofa es el amor ! Todo fe haze quan- 
do le quiere: Aquellas llaves las he dado 4 Rofau- 
ra con la mayor repugnancia. Pero fi la ten- 
go dado el albedrio , bien puedo fiarla las la- 
ves de una fimple converlacion. parte 


SCENAXIL 


CALLE CON PUERTA DE LA Casa DE La CoN- 
verÍlacion. 


Bartolo fale de dicha cafa , y cierra la puerta. 


Stamos cerca de la noche , y Antonino no 
parece. Será precilo que vaya yo por velas , 


y que las haga traer aqui, 
a z D , SCE- 
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SCENASXHE 1 107 


Leandro | y dicho. 3 


Eb 1d o guarde á V. Señor Bartolo. - 

Bart. Amiftad. -. | | | 

Lean. Amiltad. | ple iba Ñ 

Bart. Elte es mueltro faludo. Ninguna otra cere- 
monia fe ha de ular. pr 

Eean, Muy bien; Todos los cumplimientos fon 
fujeciones. | y 

Bart. Es verdad: fe acoltumbran 4. decir por civi- 
lidad muchas palabras, fin atender A fu figni= 
ficadó , ni reparar fus empeños :- Por exemplo 
Servidor de Y. Quiere dezir que me hago fu fer- 
vidor: pero fi fe le pidiele un favor que mo | 
le acomodale.,. relponderia que no, y conefto. 
el fervidor es folo de palabra, y no para cum- 
plirlo, antes el muy humilde os habla con tanta 
fobervia que elpanta. Muy feñor mio eslo mil. 
mo 5 le llama muy feñor, á aquel tal vez cuyo. 
trato le tiene 4 mengua. un | 

Lean. Amigo Bartolo, un amigo mio pretende fer 
de nueltra converíacion, | 

- Bart. Es hombre de bien? 

Lean. Si. 

Bart. Lo fabeis de cierto? De hombres de bien 
de nombre hay muchos, pero de echos, pocos... 
Que pruevas teneis de que lea hombre de bien? 

( Lean, 
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Lean. Le he vifto tratar fiempre con períonas de 
diltincion. 

Bart. No es baltante. En todas las converlaciones 
civiles no todos fon hombres de bien, y con 
el tiempo [e reparan. 

Lean. Es de buen nacimiento. 

Bart. No es el nacimiento , el que hace un hom- 
bre de bien ; fon las acciones. - ; 

Lean. Es hombre que galta con generofidad. 

Bart. Aun'efto es una razon equivoca ;es menel- 
ter faber fi lo que gafta es fuyo. 

Lean. No eltoy informado de (us haberes. 

Bart. Pues fi tanto ignorais, no os podeis empe- 
ñar en que fea hombre de bien. 

Lean. Con efto feñor Bartolo tendremos fofpecha 
de todos » y mo deberemos tratar á nadie. 

Bart. No amigo querido , comprendalo mejor. No 
digo que debamos fofpechar de todos lin razon, 
y que debemos tratar folo con aquellos que co- 
nocemos con certitud hombres de bien; antes 
debemos creer que todos lo lon, fino tenemos 
pruebas en contrario. No obftante mientras no 
conocemos áuno 5 le debe tratar con recelo; 
no todo Íe cree, fe prueba, y fe examina con 
delicadeza ; y fi con el tiempo , y con:la expe- 
riencia le halla un hombre honrado, fe puede 

+ afirmar con tefon haberte hallado un gran teloro 

Lean. Eflte que os propongo lo creo honradiítimo, 
pero no puedo [er reíponfable de él, > 

art. 
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Bart. No importa , le:recibiremos , le” probaremos, 
fi es oro lucirá ¿fi plomo fe derritira: Ñi es lodo, 
le barreremos, y le: haremos: conocer > que no 


es digno de nueftra lociedad.. ' ds 


f ” 


SCANIA KiNid af 4 A 

Antonino ,) dichos. 10 4 
Ant. (NEñor? silos dup- eidimiod +3 
Bart. Si yo foy :: mucho has tardado? 


Ant. Voy tan cargado que no puedo menearme. 

Bart. Has traido velas de cera ? EN 

Ant. No Señor 5 no: he tenido tiempo, 4 

Bart. Iré yo á mandar por ellas a nueftro cerero, 
y tu» podrás irlas a bulcar. d Antonino. 

Ant. Si feñor; dexo:efto , y voy luego. Todo elto y 
embarazado , no sé como hacer para abrir. 

Bart. Amigo Leandro abrid la puerta. 

Leand. Con gulto. abre. 

Ant. Elpero quedar bien efta noche. 

Bart. Que trahes en el feno? 

Ant. Vera V. que Jinda cena. 

Bart. Me alegra. 

Ant. Pero: coftará bien. entre. sí. 

Bart. No importa, como efté bien , lo doy por 
bien empleado. 

Leard.. Amigo Bartolo ; puedo decir. 4 mi amigo 
que venga ? | | 


Bart. Quien es3 como Le llama? 
Leand. 





| 5 
¡Leand: Es* un: tal: Franco Bolomb.: 01.2... > 
5 que dicen los 


¡Bart. Lo propondremos 5 veremo 
AIETIAS. . eo emiersh es] hen 
¡Leand. Defeaba traherlo a efta cena. 
¡ Bart. Hagalo. V venir : fobre, ella, [e refolverá. 
'Leand. Voy á bulcarle : confio que os agradará. 
Amiítad. :- parte. | 
Bart, Amiltad : mi anhelo no es otro que ver com- 
¿puelta nueltra: compañia de gente honefta , de 
buen. corazon , amable , y que en las ocafiones 
 fepan focorrer a un amigo. En efte mundo to- 
«dos nos necefitamos unos á otros, Y hay tan 
pocos que hagan bien por folo fu buen cora- 
zon, que el hallarfe quatro: entre mil, lo terígo 
por mas dificil que facar un terno 2 la Loteria. 
| - Parte. 


SCENA XV. 


2... .¡Eleonor con cendal al ufo de Bolonia. 


A hora ya es avanzada : Quiero ver fi el gol- 

4. pe. me fale bien : aauella es la puerta , y el- 
tas fon las llaves. Si puedo entrar» y elconder- 
me» y ver fin fer vilta , lo delcubrire todo. Y 41 
foy defcubierta que me podrán hacert aun to- 
dos me alabarán. Si voy alla, no voy por otro 
fin que efte. Amo a mi marido, y quiero faber 
donde va, y que es lo que hace ;5 A lo quiero 
faber. Tantas veces le he dicho 5 lo /abre: Quie- 

10 


2 bn e ; Y 

_ ro poderle decir una vez lo he fabido : 3 nadie. 

“—fiento: Voy A probar. "0400 3 
Pone la llave en la cerradura. + 


SCENA 'XVL": 

Antonino de cafa, y dicha. | 

Ant. UVien eftá ahi? abre, y Eleonor fe retira. 

Elco. Pobre de mi Y he perdido las llaves. huye. 

Ant. Una muger con las llaves? Voy 4 contarlo 
á mi amo. | 

Cierra la puerta, y fe lleva las llaves. porte. 


SCENA' XVIL 


Coralina veftida de hombre, y Beatriz con cendal 
E al “ufo de Bolonia, 
Beat. Ueno! mo hay mas que decir : no en- 
tran mugeres ! Has vifto ? pues la que ' 
ha lalido es muger. | 
Cor. Con eteáto : hay algo que fofpechar, + 
Beat. Pronto , entremos nolotras tambien, y. ve- 
remos fi hay otras. y 
Cor. Vamos ; aquí tiene V. la llave. Pero cuyda- 
2 Tal EOS oygo gente. | d e 
Bcat. No quifiera que fuclemos defcubiertas antes 
de entrar. Eltando. adentro no me importa. 
Quando lo hayamos fabido todo, que nos del: 
cubran 5 pero fi nos ven aqui... Y 
or. 


1 


$3 
Cor. Retirele V. 
Beat. Que no vienes tu? 
Cor. Yo voy veltida de hombre , es tarde , no me 
conocerán. 
Bear. Cuydado no me engañes. 
Lor. Fie V. de mi. 
| Beat. Te aguardo en efte rincon. fe retira. 
¡dor Tengo animo) pero tiemblo un poco. 








| SCENA XVII 


«V Bartolo, y dichas. | 
Bart. ( Na muger tenia las llaves? queria ens 
trar , que es efto ? Quien es el perver- 
lo que quiere arruinar naeltra pobre compañia 
con las mugeres? Veo uno alla, ferá de los nuef- 
tros. ) reparando á Coralina. 
Cor, ( Aquel me parece, el que nombran Bartolo.) 
Bart. Amiltad, acercando/e a Coralina, 
Cor. Que dice de amiftad. - entre sí mirandole. 
Bart.(O no lo oye,0 no es de nueftra compas 
ña. ) Amiítad. 
Acercandofe a Coralina , repitiendo el termino. 
Cor. Si feñor. temblando. 
Bart. (No es de nueftra converfacion. Pero que 
diantre hace en efte logar. ) entre si. 
Cor. ( No quifiera fer defcubierta. ) entre sí. 
Bart. Señor , que es lo que V. hace aqui tá quien 


efpera ? 
dl Cor. 


¿> 


Cor. Aguardo á un amigo. Vii 

Bart. Aguarda a un añigodooy 09 000. 

Bl Imitando la. voz, de Coralinas: 2 1 
Ola , 0 V. es mufico , O muger. pis 

Cor. (Mejor es que marche.) 00 050 Y 

Bart. (Quiero apurar lo que viene 3 fer elto, ) Di. 
game 4 quien: efpera ?- 05 6ua A 

Cor.A ninguno feñor: Dios guarde 4 V. partiendo. 

Bart. Seria acalo alguno de la compañia de eftos 
hombres de bien? | | 

Cor. Si feñor. 

Ba: t. Pues quando le he dicho amiltad , como V. 
no me>lia refpondido, amiftad. "020108 

Cor. A ,f15 no habia comprendido. Amiltad. 

Bart. (Es muger! que diablos ferá elto ? ) entre sf: 
Porque' no entra? 9d 

Cor. Aguardo al feñor OZavio. : 

Bart. Todos tienen: lus llaves; no las tiene V.?: 

Cor. Si feñor., tambien las tengo. 

Bart. A verlas ? ( 

Cor. Que firve efto 2las tengo. 

Bart. Mala feñal es no facarlas. 

Cor. Aqui eftán. lassenfeña. yl 

Bart. Bueno: V. va bien delpachado; puede: V. 


y 
A 


entrar. | 
Cor. Vaya V. que al inftante iré yo, ' pde 
Bart. Tengo un poco que hacer : voy A: cierta dili- 
gencia, y al inftante vuelvo: Vaya V. 
Cor. Lo haré como me lo manda. 
i Bart. 


a cr 
od 


$ 
Bart. (Quiero aguardar 2 ver en que parará efto. ) 
Entre sí. 

Cor. Va V.? 0-voy yo? 

Bars. Vaya V. amiítad. 

Cor. Amiltad. 

Bartolo al acercarfe a Coralina le agarra las Ao 

Cor. Como , leñor. - defendiendofe. 

Bart. Quien: le ha dado a V. eftas llaves? Quien es es 
V.?: Que es lo que quiere ? 

Cor. Amiftad. 

Bart. Con las mugeres no queremos /amiftad.. 

Cor. Soy defcubierta : ayudadme piernas. huye. 

Bart. Ali te delnucaras! Tu tienes razon , yo no 
tengo ganas de correr. Como va efto ? dos llaves 
fuera de fus dueños? Mas en poder de muge 
res? Mugeres rotroducirfe. en nueltrá onreiao 
cion ? Vayale á redro todo : quemele todo ; ya 
no quiero faber ni entender mas en ello. 

Entra en la cafa , y cierra. 


SCENA XIX. 


k Octavio, y Lelio. 
Lel. MP alegro de Hnos hallado. He perdi- 
do las llaves, y no se donde, n1 co 
mo. Efperaba a algun amigo que abriefe. 
Dc? Os fervire. Po amigo cuydado con aquellas 
llaves. El pobre te Bartolo quando [e pierde 


alguna las hace mudar, 
Lel. 


$6 | A 

Lel. Ah! Cofpecho'. +: | | 10 

04. Qué? | | 

Lel. Temo que mi muger me las haya quitado, 
y fi es ali protelto 4 fe de hombre de bien que 
le daré una memoria para toda íu vida. 

ay "Un poco enfadado. 0 | 

Oc?. Ah! vah! no os inquieteis, Sufridla fi podeis, 

«> y [mo embiadla á lu tierra. ans 

Lel. Si fupierais quanto me ha hecho ra biar con 
un maldito: Lo (abre. 

Oct. Vamos , Vamos. 


[«-SCENA- XxX, 


| Florindo , y dichos. 
0€?. E aquí otro camarada. Amiltad. 
Lel. Amiítad. 
Flor. Amiftad. Jultamente venia bufcandoos. 
Oct. Si ? vamos juntos. 
Flor. No 3 os bulcaba para que me efculeis con el 
feñor Bartolo , pues efta noche no vendre. 
Ocf, No ? porque ? | 
Lel. Tanto fi venis como fino, pagareis vuel= 
“tra parte. | 5 | 
Flor. Si la pagare , es julto. 
0Oé. Decidnos alomenos porqueño venis. * 
Flor. Rengo una ocupacion precifa. Elta tarde no 
puedo. : 
Oct. Lo he comprendido. No viene porque ia 
el. 


.] 


4 7 
"Eel. Por Ventura os lo ha prohibido la Prometida? 
Elor.No me lo ha prohibido; pero puedo hacerme- 
| nos para fatisfacerla ? 

"Dét. Bien mi Yerno : Yo os alabo, que feais con- 
-- delcendiente con mi hija ) pero jos quiere dar 


- Un confejo; no os dexeis ganar de la mano tan. 


prefto , porque os arrepentireis. Las mugeres di- 
- Cen con mucho guíto aquella bella palabra, 
| quiero, y quando le les da gufto una vez, Jamás 
—eftan fatisfechas. | | | 
Flor. No sé que deciros. Efta vez he debido ha- 
cerlo afi, otra:podrá fer que... 
Oct. Vaya, arreglaos con prudencia. Amigo Lelio 
vamos, y dexemos en paz á elte pobre enamo- 
rado. bufca las llaves. 






| Mo divertimiento! Si encontrais una muger Co- 
| mo la mia, querreis llevarlo á la frelca * 

¿0(f. Que llaves fon eftas? 

Lel. No fon vueftras llaves ? 

Oc. Toma ! ahora me acuerdo; Coralina al dar- 
| me las llaves las equivoco. Elta es la de la can- 
| 
| 





tina, y elta , y aquella de la difpenía. Como 
diantres las tenia yo en la faltriquera del otro 
veítido ? No lo entiendo. y 
'Lel. Como lo haremos para entrar? Será precilo 
que llamemos. 
Oc?.Nos favorecerá el amigo Elorindo con las luyas. 
Flor. Sientolo ... que ne las tengo, hr 


¡Lel. Amigo , quando feais calado ,. vereis que be= 


Y 
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Oct. A fe que eltamos buenos ! Metal 
Lel. Que habeis hecho de ellas? + ¿ Florindo. > 
Flor. Como no pense venir elta tarde, las cerró. | 
Oct. Lo veis, el es hombre cabal, guarda bien fus 
llaves; no las pierdé como vos. "A Lelio. > 
Lel. Y vos las dejais al arbitrio de las mugeres. | 
Oct. Es buena cafualidad , hallarnos los tres fin 
¿e Maves. Pp 192 
Lel. Es precio llamar. 
Oc?. Si 5 llamemos, llaman. - 


SCENA XXI 
Bartolo faliendo de la cafa, y dice: 


| Ue hay amigos : No teneis las llaves? 
Le!. Yo las he perdido. | : | 
Oct. E yo las he dejado en cala; 

Bart. Guardadlas mejor : vedlas. 

Lel. Como diantre ! efta es la mia; 

Odd. Y elotra la mía: Como? 


Barr. Eftudien 4 guardarlas, aprendan a mante- 


“ner la palabra 3 y averguenzele de proltitatr el 


v decoro varonil a: los alagos , y curiofidad de ' 


las mugeres. entra. 


Lel. Como! Qué decis : Qué diantre ! Por vida! he 


de matar á mi muger ! fe entra. 


Ottavio hate varias admiraciones mirando las lla- ' 


ves , y de/fpues dice : Oh! entra. E 


=== a 


¡5 le SCENA-XXIL y 
| Florindo folo. 

Ue enbrollos fon eftos? Entre aquellas llaves 
0 eftarán tal vez las dos:mias, qué di á Rofau- 
ra * No , porque ellos al inftante las hán conoci- 
do, mas de que Rofaura' no es capáz de hacer- 
me traicion. En verdad eltas mugeres fe abra- 
Lan por faber. ... Veo gente... Aquel de la lirio 
terna es Palquino. Hay una muger con cendal, 
á que es la [leñora Beatriz bufcando 4 lu mari- 
+ do £ Quiero efconderme ) y'oblervar. fe retira, 


-SCENA XXIIL 


Rofaura con cendal al ufo de Bolonia : Po/quino 
con la linterna de mano: y Florindo 
efcondido, 

Ro/. ES conmigo , no tengas temor. 

Pafa. Señora? en femejantes contrabandos, 

* me tiemblan haíta los inteftinos, 

Kof. Enfeñame folamente donde eftá la puerta de 
aquella caía que te he dicho. b 

Pafq. La puerta es aquella. 

Kof. Tu habrás eftado dentro muchas veces ? 

Pafqg. Cali voy todos los dias. 

Ko/. Yo quifiera entrar. 

Pafq. Oh! No feñora , mugeres , hembras no pue- 
den entrar. | 


Rof. 


5 
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Rof. Es de noche 3 no fe fiente nadie. Podemos ens 
trar con libertad :4 mas de que mi madre eftá 
aslá dentro», y afi bien e O entrar. 3 

Pafq. Caramba ! Si llamale , y (dicten A abrir, y 
me viefen con una muger, me regalarian al. 
gunos palos. ] | | 

Ro/. Oye , tengo las llaves. A 600 

Pa/q. Tiene V. las llaves ? Quien fe las dio a V.? 

Rof. Me las ha dado mi Padre ; velas. Abriremos 
fin que ninguno lo repare , oyes hay algun rin- 
con para elconderfe ? | 

Pafq. Hay una recamara . .. pero . «NO, nO Vies 
ne al calo. 

Rof. Prefto , prefto > vamos. ! 

Pafq. Cuerpo del diantre. ... no quifiera. ; 

Ro/. Toma las llaves, y abre. 

Pafq. Vaya. Abro, y huyo. | 

Pone la llave en la cerradura. 

Flor. Dejame eftas llaves. las toma. 

Pafq. Aquí las tiene V.: de V. fon. - | 

Ro/. Como? afi me guardas la palabra? me. has 

- prometido de no venir, y Vienest 208 

Flor. Ah ingrata ! afi me mantienes tu fe me ha- 
ces dar las llaves 3 me juras de guardarlas , y ha: 
ces un tal ufo. de ellas* 

Rof.Te he prometido que no laldrian de mis manos. 

Flor. Promefa doble , con intencion de engañar. 
Pero quien no fabe lo que es fee , no merece que 


fe le guarde. Ya que me has enfeñado á obrar de 
| ca- 


N 


) 
| ] | 6h 
| - gapricho , me valdré de tus barbaros documen» 
| tos, y en elte momento delante tus ojos 1re á 
| aquel lugar milimo donde no querias que fuefe.' 
Rof. Ah! no querido Florindo. 
Flor. Sino me amas, no mereces mi atencion , y 
fi me amas firvate de regla , y de caftigo ela pe- 
na que jultamente padeces. abre , y entra» 


SCENA XXIV. 
] Ro/aura, y Pafquinos. 
Rof. Y de mi; Palquino. 
Pa/q. Señora. 
tof. Me fiento mala. | 
afq. Corage : Yo no tengo otra Cola que un po= 
co de pávilo- de la linterna. 
tof. Yo muero. 


Dafq. Ayuda : No hay alguno pora? 










E a 





¡ | SCENA XXV. 


¡Beatriz , Eleonor , Coralina , de diftintas partes, 


| y dicha. $ 
¿Eleon. Uien eltá:ahi ? 
Cor» Qué ha fido? 


3eat. Hija mia. 

Ro/- Madre mia, venia en bulca de Y. 

3eat. E yo en la tuya. 

?afq. Yo venia bulcando alacranes 

los. y E y Bear. 
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Beat. Como» eftás. fuera de cala ¿:eftas horas 2 - 
5 2240 4h Kofaura. 
Rof. Y V. porquesme- deja fola? a Beatriza 


1 


«SCENA XXVL 


Ñ 


- Antonino con velas de cera, y dichas. :. 


Ant. (QyVe es efto?:á eftas horas 2 que viene 1 fer. 
elta feria de mugeres? 

Cor. Antonino ven acá, una, dos tres , y quatro. 
Somos quatro mugeres dele/peradas. ' 

Pafg. E yo que hago cinco. | 

Ant. Porque eftán delelperadas ? Serla acafo por: 
curiofidad de (aber lo que fe: hace adentro? 

Cor. Curiofidad no lo.es , mas fi deleo rabiolo de | 
faberlo. | 

Bear. Yo me intereío por folo mi marido. 

Eleon. Yo quiero faber de mi marido. 

Ko/. Quiero faber que hace mi efpolo. 

Cor. Yo no tengo ni parientes, ni amigos, pero ten=' 
go cierto natural , que quifiera faber quanto (e 
hace en efte mundo. | 

Pafq. Por lo demás no e las puede decir que fean 
curio(as. | | | 

Ant, Señoras 3 elperenle un ratito ( eltas mugeres 
quieren caufar algun diígulto, yo lo remedia-. 
re ) quieren Vs. entrar alla dentro? 

Cor. Oh , pluguieíe al Cielo ! 





Beat» 


| 6 
Beat. Daría cien efeudos: : . 
' Ant. Quedo, dejenme hacer , que como hombre 
¡de bien las aleguro *quiero fatisfacerlas. 
Beat. Pero como* 
Ant. Se fian Vs. de mi* 
“Cor. Sis Antonino, es hombre de bien , yo le afos 
guro. 
Ant. Paíquino » fabes. tu la puerta que ,Cae ¿la bo- 
| dega? y 
'Pafq. Af mo lo fupicle! Quantas veces he tenido 
que llevar leñal . | | 
Ant. Toma elta llave: abre aquella puerta que fa- 
¿Je a la callejuela 5 conduzlas dentro con la lin- 
| serna, y delpues cierra , y ven á elta puerta que 
| te aguardo. | 
Beat. Ah Antonino , no nos vendas ! 
Ant. Me admiro . . - fien Vs, de mi. 
] Cor. Finalmente fomos quatro mugeres» no tene- 
mos miedo A veinte , nia treinta hombres. 
| Pafq. Hagan el guíto de feguirme , y tendre el ho- 
| mor de hacer la figura de conductor. parte. 
Beat. Rofaura vanos ya que eftás aqui. parte. 
Ro/. No éftubiera fi V. no me hubieíe dado el 
|" exemplo. patte. y 
 Eleon«Sea como fuele , como vea eftoy contenta. 
parte, 
Cor. Querido Antonino) haznosio ver todo , no 
por curiofidad , fino por divertimiento. Parte: 
h 


Ez SCE- 


$4 


| Antonino" folo. 


Sta vez ufo de un arbitrio , que no.sé como . 
me faldrá , deleo hacer bien," y confio que 


SCENA? XRVILO 0000) 


lo hare. Eltas mugeres eftán dadas 4 barrabás, | 


y cada una es capáz de precipitar fu eafa, fu 


marido , y quantos eftán aqui. Si “fale mi peñ== 


lamiento , elpero que los Señores quedarán con- 
tentos, las mugeres delengañadas , € yo que 


foy un pobre criado , con la gloria de haber 
“contribuido á la paz comun , y a la fubliften= 
cia de un lugar de donde yo tambien faco mi * 
provecho , y vivo como hombre de bien: Por- | 
que en eftos tiempos quien tiene un bocado de 
pan , es precilo trabajar , € ingeniarle para mans 


- tenerlo halta que fe pueda. 


FIN DEL SEGUNDO ACTO, 
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“ACTO TERCERO. 
SCENA Ll 


| [QUARTO EN LA CASA: DEL ENTRETENIMIENTO 
con diftintas puertas. 


' Rofaura , Beatriz , Eleonor, Coralina, y Antonino. 


ánt. E conmigo ; y no duden , las pon- 

» dre en un lugar que fin fer viítas , to- 

do lo verán. 

Beat. Adonde mos quieres meter * (die. 

: Ant. En un Quarto obícuro á donde no entra na- 

Cor. A que es el del teforo f 

Ant. Si fleñora , hay el teforo de engordar los 
campos. fi ! 

Eleon. Oyes 3 eltán alli los Hornillos ? 

Ant. No feñora , eftan en la colina. 

Beat, Qual es. el: quarto del juego + 
Ant. Algunas veces fe entretienen con las damas. 

| RKo/. Con las Damas? Si (1, yate entiendo. Se 

' aoodivierten con las mugeres. 

Ant. V. verá con que mugeres : [us mugeres fon 
las botellas. 

«Cor, Las botellas , 0.Jos pucheros ? 

Ant. Ollas * pucheros* Paraque ? 

Cor. Para hacer las brugerias á fin de facar el 
teloro. | Ant. 


To en 





AP 


66 | | 
Ant. Si, bueno , tu lo has adivinado. Prefto, prel: 
to , retirenle Vs. que-oygo gente. Eltén atien- 
tas con filencio, y no murmullen. ¿ 
Ro/. ( Si veo mugeres', ni cadenas detendranme. ) 
METEO 0 | 
Beat (Si mi marido juega, voy 4 hacerle peda- 
zos Íus cartas. ) entre sí. | 
Cor. (Si facan , el teloro , tambien quiero yo mi: 
parte.) entre sí. 10d. 1 a] 
Ant. Para fatisfacer á eltas mugeres curiofas , no 
hay otro remedio que hacerlas ver por fus pro- 
pios ojos. Viene el amo , voy 4 aci bar de apa- 
reJar la cena. Si la invencion fale bien, loy el. 
primer hombre del mundo. Si fale mal, pa- 
ciencia: Quando la intencion es buena , tiene 
difculpa quien yerra, 19 28 SUD | 


SCENA. IL 





Bartolo, Octavio , Lelio , y Florindo. 
Lel." Llo es afi fin: dada , mi muger me ha to- 
mado con maña las llaves de la faltri- 


uera. : . ES q 
Bart. Quien fabe (1 era' aquella que rondaba por 
“aquí, veltida de hombre? ¿05 5. | 


Lel. Mi muger de hombre ? No lo creeré. No hay 
en caía veltidos de hombre que la'vengan bien. 
Bart. Pues ferá la que iba en cendal , y encontró 
Antonino abriendo. il 
Lel. 





els! Si efto es vérdad ; y fi'ha 'hecho efto, juro al 


| 
1] 


6 


Cielo que la mataré a palos. 


04. No amigo, no tanta furia. 


y —=— eee 


Lel. Ya habiais de eftar aqui con flema. | 
O. Dexádme decir dos palabras. Vos habeis fido 


burlado de vueltra muger , yo de la mia, y el 
amigo Florindo de la que ha de [er fuya : Con- 
fideremos el motivo de efte hecho. O proviene 


del:amor que nos tienen , y de efto no podemos 


quexarnos,0 bien proviene de un detecto de na- 
turaleza llamado curiolidad , y entonces debe- 
mos compadecernos de fu temperamento. Quien 
nace con defeltos , merece compafion. El hom- 
bre fabio debe procurar corregtrles fin enfure- 
cerfe : Sepa V. amigo, que no es la ira la que 
produce las correcciones , pero” fi la razon. Dad 


«de:palos 2 vueftra muger diez años, veinte, fiem- 


. , » A Li 
pre ferá peor 5' pór loque , una de dos , O cofre- 
gidla con amor, 0 tratadla con indiferencia. 


Bart. Oétavio dice muy bien , habla como hombre 


. a) Mes 
de juicio , y verdadero filofofo , pero tengo otra 
regla, que me parece mas fegura, y que la -apren- 


: NY . » , 
dY' a cofta mia. Siempre eftoy lexos de Jas mu- 


geres , y por elto he procurado hacer elta bella 
«Sociedad de hombres fin mugeres. Quiero que las 
mugeres nunca Vengan aquí , y os ruego, a1v1- 


“gos queridos , que guardeis mejor vueltras lla- 


veres os las toman , habeis 


ves 5 porque filas mug 
Flor. 


perdido la libertad. 
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Flor. Yo he fido el mas fragil , el. mas tonto de tos. 
dos; confieío mi locura: Yo miímo di las llaves 
en depofito 2 Rolaura , y nunca crei pudiele ha= 
cerme traicion... pardo | 

Oct. Vaya no os enfadeis. Amor ciega. Os ha ces 
gado paraque fe las dieleis.; la ha cegado 4 ella 
para que uláara de ellas. Con el tiempo. vereis. 
mjor ¿ demafiado que vendrá aquel tiempo en 
que no la deis cuenta de vueftros palos, niella 
cuydará de faberlos, es0p 


SCENA. IM 
Leandro , ) dichos. 


Leana. Miftad. sube | 
Todos hacen com el , el cumplimiento acoffumbrade. 
+ Habeis propuelto algo 4 eltos Teñores. del com- | 
pañero que os hablé 2 | | | 
Bort. Qué decis amigos, os guíta recibir efte nue- 
vo. Camarada ? ii ob 
Oct. Quien es? Como fe llama ?. | 
Leand. Es el feñor Franco Bofomi y lo conoceis? 
Oc, Yo no... E 
Lel.Yo li que ¡le.conozco : es hombre de bien: me- 
rece, ler de los de nueftra converlacion. | 
Bart. Bueno. Ya que hay quien le conoce , [e pue- 
de recibir. Que decís ? a Octavio. 
Ocf. Que con macho guíto. 
“Y CS Flora 


SS 
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Flor. Y yo tambien. 
¡Leand. Puedo hacerlo entrar? 
Bart. Aguardaos un poco 5 fe habrá de admitir tan 
de balde ? Elte divertimiento nos cuelta algo; 
habemos gaítado, y hecho todo aquello que ne- 
| cefitamos; y es jufto que quien entre > haga fu 
entrada con alguna demolftracion. Que es lo 
que Os parece E da 

- 06. Por mi como me dé un polvo, eltoy fatisfecho» 

 Leand. Es hombre generolo , admitirá con guíto 

qualquiera propoficion» | | 

Bart. Haremoslo af, que pague la cena de efta no- 

che: Digo mal * a todos. | 

Leand. Decis muy bien. Paed:/e pagar menos para 

entrar en femejante compañia ? 

Elor. Por mi pagare lo que me tocarse. 

Bart. Oyga*feñor Florindo, mo lo hacemos por 
ahorrarnos lo que nos toca. Somos todos hom- 
bres que el gafto de un dob'on no nos incomo- 
da. Se hace folamente por alegria ¿ por'un poco 
de bulla : Qué os parece amigo Leandro $ 

Leand. Que es muy del calo, y con efte pacto lo 
hago entrar. 

Bart.Quantos mas leamos, tanto mas nos alegraré- 
mos. Oh ! me olvidaba de preguntaros Una cola. 

Teand. Que? 

Bart. Si es calado ? Defde ahora) no folo no quie- 
ro mugeres » fino , ni hombres calados. 

Flor. Porqué amigo $ | 





Bart. 


aa 
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Bart. Ni aun prometidos. 

Flor. Porque ? qa | y 
Bart. Porque 'no faben guardar las llaves, 


5. EN; DViho gtc | 







. Leandro » ):Eranco.... 
Leand. Miítad. | 


Bart. A miítad: Habeis enfeñado el cumpli 
miento? d Leandro. - Ll 

Fran. Servidor de Vs, io idadora DN | 

Bart.Que lervidor 5 amiltad. le abraza, 


Fran. Amiltad.. correfponde » y todos le repiten. 
Me ha dicho el amigo. Leandro que Vs. fe dig 


-naban hacerme el favor .*. 


Bart. Que dignar ? Que hacer favor? Que feñoresi 


.eftos terminos eltán delterrados "de nolotros; 
buena amiftad, y nada mas. e 
Fran. Eltoy pronto alo que fea. 3 
Bart. Nada : pagando la cena de efta noche todo 
queda fatisfecto , y lo que hoy haceis , mañana 
lo: hará otro novicio ; y alt nos divertirémos:, y 
alegra:émos. . 90% , 
Fran. Si para algo Vs. me hallalen capáz , fiem-' 
pre eltay pronto , no porque tenga la temeridad: 
de afpirar ya a los primeros empleos »' fino por- 
que deleo fervir en qualquiera de - los mÉe- 
riores.. F | | ' 


I 


Bart, Que empleos ? Que es lo que decis de cm- 
' ES pleos: 


. 71 
= pleos? aquí no hay negocios 5 no hay que ha- 
 céres, no hay cargos 5 todo: el hecho coníiíte 
en proveer para comer ) y beber bien; luces, l1- 
bros, papel, y algun juego inocente ) y honef- 
to divertimiento. 

“Fran. No fe dice otra cofa fino que aqui tienen 
Vs. varios encargos 3 diftintas comifliones 4 las 
 quales fe llega con el tiempo. * 

Bart. Bueno! que fimpleza | hablillas de la gen- 
1 tez futilezas de aquellos que no queremos ad» 
'mitir, los quales bulcan arbitrios para preci- 
l  pitarnos. | | 
' Fran. Elo mimo fe lo he alegurado yo, y no me 
ha querido creer, | 
L Oct. Todo el mundo fupone que nueftra union tié- 
ne algua imifterio. Elto es un efecto de la fo- 
| bervia de los hombres , que avergonzandole de 
"no faber lo que anhelan, dan 2 entender a otros, 
llo que pienfan , y des propone fu fantalia: de- 
 fembuelta, fin tino, y malignante. 
Lel. A la mela efta noche vereis todas nueftras 
| [mayores incumbencias : quien abre una bote- 
Ma, quien defcubre un plato 5 quién corta, quien 
canta, quien recita hermofos veros; y quien 
con todo esfuerzo fe aplica á comer bien. | 
Flor. Sabeis que aqui no le permite la entrada 
a las mugeres* 

Fran. Ya lo se; y eltas fon las que mas hacen 
- murmurar de Vs. y dicen que en efto hay lu 
-—milterio. | Bart. 





2 » 6 
Bohr Qué es elto de mifterio?aqui nada” fe hace 
de oculto;'no fe dice mal de nadie 5 no le ofen- 
de a nadie: aqui eltán las Ordenanzas de nuefl- ¿. 
¿wa converlacion : Efenchad; vereis fi pueden' 
fer mas honeltas , y fi hay mada digno de fe- 
poecretordos dee. os | | AN 
Primero. Que no fe admita perfona alguna que no 
fea bonejta , civil, y de buenas coftumbres. 
Segundo... Que cada uno fe pueda divertir a fu 
gufto , en cofas licitas y honeftas , virtuofas;, y de 
«buen exemplovoo | 208 ml 
Tercero. Que no fe pueda jugar a juego de envi. 
tes fi folo a juegos inocentes, por puro diverti- 
miento , y lo mas un real la pa:tida. | 
Quarto.: Que cada uno debe aplicarfe á algun ar-! 
tey 0. ciencia , comunicando a los'otros lo que-ba= 
bra adelantado con fu aplicacion , y eftudio. | 
Quinto. Que cada dia de afamblea . deba una de. 
nofotros proponer alguna duda ,.0 de economias 
O de negocio, 0 de cienciara fobre la qual cada" 
uno dira fu. opinion, l> ios Aud 
Sexto: Que fe hagan comedias, 0 cenas en compa- 
fia y pero:con templanza y y moderacion , y que 
el que fe embriagafe, por la primera vez fea con- | 
denado a pagar la comida ,:0 la cena que feba- 
- ga,y dla fegunda vez echadode nueftra fociedad. 
Septimo. Quecada uno de los. focios deba! pagar | 










— A 


Ñ 


menfualmente un pefo ,:por-la confervacion de | 


las cofas "que necefitamos 5.como muebles « hucesa 
criados, libros , papel , dsc, O e- 


| 
| 


t 


| 
| 
| 
| 
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Odtavo. Que fea prohibida para. fiempre la intro- - 
ducción de mugeres , d fin de que no nazcan ef 
candalos , difenfiones , zelos ) y co/as Jemejantes. 


| Noveno. Que lo que fe recoja del dinero, y mo fe 


gajiare , fe meta en arcas,:para focorrer: algun 
pobre vergonzante. | : 


“Decimo. Que fi: alguno de' la Jociedad., cayefe en 


alguna defgracia , fin mancha de fu reputacion 
fea ajiftido por los otros , y defendido con'amor 
fraterno. Y | 


'¡Undecimo. Quien comete algun delito, ó accion 


] 


indigna y fea echado de la fociedad. 


'¡Duodecimo. ( Efte es el mas graciofo, y el'mas 





comodo de todos. ) Que fean deflerradas las ce- 
remonias , los brindis , cumplimientos , y afelta. 
ciones : que en la mefa quien tenga gana ,co- 
ma; quien tenga fed, bebaz quien quiera ir/e, 
fe vaya; quien quiera quedarfe , fe quede y que 
no baya otro faludo , ni trato , que el de amiftad, 
amiftad. Que os parece? es elta una fociedad 
apetecible? 


 Fran.Eltoy contentifimo de verme admitido en ellas 


SCENA V.. 


Antonino , y dichos, 
Ant. (MEñores : quando gulten » la mela eftá 
puelta,. ' .. parte. 
Bart. Vamos, 
Fran. 


¡ 
l 


db Sirvale V. quiere que los otros vayan añs 
tes que el. 00012. | ll 

Bart. Ven Vs.? eftas fecaturas fon contra el ulti- 
mo capitulo. Quien efté mas cerca de la puerta” 
falga primero, fin cumplimientos. Amiltad. parte. 

Fran. Bueno , bueno. parte. | | 

Lel. Vamos amigos, la colera que me ha hecho 
venir mi muger, me dá un terrible apetito. parte. 

Oct. Yo fiempre como igualmente bien, porque de 
todo me río, y nunca me inquieto. parte. 

Flor. Yo no lo puedo decir. aft. Eltimo 4 Kofauras. 
y me da tormento quando pienío que la difguf: 
te. Ella le lo merece, pero el corazon me repren: 





de de haberla tratado villanamente. parte. 
'SCENA VL : 
Beatriz , Rofaura, Eleonor > y Coralina, 


_Eleon. Abeis vifto? ! | 
Beat. | Habeis oido? | 
Cor. En efeíto quien me dijo lo del teforo ne 
mintió. | | 
Ro/. Como no ha mentido ? Donde eftá el teforo? 
Cor. Alli eftáa. feñala la puerta donde ban entrado. | 

Una mela alegre , y de buen corazon, es el me- 

Jor teforo del:mundo. E > 
Eleon. Pobrecito de mi marido ! fe divierte no ha-' 







p' 


Ú 
' 


cé ningun: mal. | | 
| Beat. | 


| 
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Beat, Me parecia impofible que Oktavio jugafe. 
Rof. Florindo es joven fabio, y hombre de bien; 
ero me ha tratado con demaliada alpereza. 
Cor. De V.es la culpa , leñora que debia V. fiarle 
de el, y no moftrarle tanta curiofidad. 
Rof. Mi madre me ha excitado el deleo, 
Beat. Yo no lo he hecho por curiofidad pero fi 
por empeño. | 
Eleon. Y yo tambien por un puntillo, | 
Beat. Ya que fabemos la verdad, vamos á cafa que 
nada mas apetezco. y 
Eleon. Si , vamos , leñora Beatriz no parezca que 
queremos ver lo que hacen los otros. 
Rof. Ay Dios ! Quien fabe fi Florindo me querrá 


—Fmas? Quifiera ver lí come,o0 fi eftá melan- 


| 
| 
1 


4 
!] 


| 
1 


¡ Cor. Oh que mela tan buena! Oh que de colas 


colico. 
Beat. Afuera , fuera , ya bafta. en feñal de partir. 
«Cor. Aguardeníe Vs. un poco, atisbaré Í1 el feñor 
Florindo come, 0 no. va d mirarlo á la puerta, 
Eleon. Vaya vamos 5 que no eftá bien azechar. 
Beat. Vamos, vamos. : 


buenas ! 


y Beat, Quantos fon? fe buelve atras. 


3 


-Eleon. Comen ? fe acerca. 


Cor. Seis. mirando. 


Cor. Devoran. 


¡ Kof. Florindo come? fe acerca, 


| Cor- Habla. mirando. 


Beat. 
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Beat: Siempre lo hace añ , come vda a y ya : 
bla fiem pre. 

Eleon. Y mi marido? a 

Cor. Oh fi lo viefe V.! mirando: 

Eleon. Que hay ? e 

Cor. Que bravo paftelon. E 

Eleon. Como? corre al agugero de la llave, 

Beat. Paltelon de que? la quiere facar. 

Elcon. Poco apoco que primero he pegnás yO» 

No queriendo/e mover de mirar. 
Beat. Defpachad , que tambien lo quiero ver yo» 
Lo dice d Eleonor. 


Rof. ( Y defpues dirán que foy yo la curiofa. ) 





Eleon. O que bueno! mirando. | 
ici Dejemelo V. ver. apartandola >) fegond | | 
(amiar. ' 
Dd Efta rendixa no lá cedo. 
Beat. O que bueno! mirando. 
Kof. Y yo nada? 
Beat. Beben? mirando. 


Eleon. Quien ? quiero verlo. 
Ko). Y yo tambien quiero verlo. A, 
Beat. Ven aca. a Kofaura dejandola fu tura | 
Ro/. Florindo bebe. mirando. | j 
Eleon. Y Lelto? 

Rof. Defquartiza un pollo, | 
Eleon. Quiero verlos. /aca con fuerza a > Rofauras | 
Kof. Quiere verlo V. fola ? | 


Cor. Preíto prefto retiremonoy * 
| _Elcon. 
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Eleon. Porqué ? 


Cor. Palquino viene ácia la puertas 
Beat. Que hace Pafquino? 
Cor. Sirve a la mela. 


Beat. Quiero verlo. 


SCENA VIL 
Pafquino defde la puerta con una fuente a la ma- 


no con tortadas reales , y dichas. 


Pafquino entrando fe encuentra con Beatriz) y 


queda fu/pen/o. 


Beat. Alla. a Pafquino. 
Pafq. Que hacen Vs. aqui? ' 
- Eleon. Calla. 


Pa/q. Si las ven pobres de Vs. : 

Cor. Cuenta con que no hables palabra. | 

Pafq. Por mi no hablo : voy d llevar eltas bagate- 
las , y defpues buelvo. 

Cor. Que [font 

Pafq. Quatro tortadas 5 y adevinen Vs. 


Cor. Á. ver. toma únas 


Pafq. Bueno? con toda comodidad, 


Cor. Oh que bueno que es! 
- Beat. Dejamelo probar. toma otra, 


Pa/q. Señora. 


Eleon. Con licencia, toma 0iras 
Pafg. Sin ceremonia. 


Pai est Rob 
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Rof. Y yo “nada? A y 
Pafq. Si guíta tome V. efta. Pp 
Ro/. Por probarlas. toma otra. 


y 
. 
. Pafq. Afi me ha defcargado bien preto: voy / 
llenarlo. | 
Cor. Traeme algo de bueno. 
Pafq. Vayanle Vs. feñoras , que fi las ven ol 
de Vs. 
Beat. No digas nada. | | 
Pafq. No hablaré. entra, y cierra la puerta. 
Beat. Vamos antes de fer defcubiertas. 
Eleon. Sí , fera mejor. 
Ko/. Vamos que no tenga Florindo motivo para 
reirme otra vez. 
Cor. Una ojeadita , y vengo. 
Corre a mirar a la puerta. 
Beat. Vamos curiofa. 
Cor. Oh que bueno! mirando. 
Beat. Que hay: de bueno? 
Bolviendo , y. fe acerca a la puerta. 
Cor. El ramillete. 
Eleon. Iluminado ? | 
Cor. Hermofo ; es de criftal , con flores : pared 
un jardin. | 
Beat. Quiero verlo. 
Eleon. Yo: tambien. 
Ko/. Lo miímo yo- | 
Lodas fe acercan d la puerta unas fe quitan e 
otras del lugar para verlo. Abre(e la ac cae 
Coralina , y falen. | SCE- 


e 





79 
.<SCENA VII. 


'3artolo , Octavio , Lelio , Franco , Florindo, Lean- 
dro; unos con fervilletas , otros con los vafos» 
otros con luces fe ve adentro la mefa 
+ puefta ,con el ramillete; 
| y dichas. 


10 es aquelto * 

el, Voto á Baco. queriendo agarrar a Eleon, 
dt. Reportaos , prudencia , moderacion. a Lelio. 
“Bart. Como aqui eftas feñorás? Quién las ha con- 
- ducido aqui * quien las ha introducido * 
SCENA ULTIMA. 


| Antonino , y dichos. ] 

17% Eñor, yo foy ; leñores, yo tengo la culpa, 

| tengan , les ruego , paciencia de elcu- 

charme, y fi merezco caltigo , me lo den, y fi 

| premio, harán lo que guftalen. 

)é+. Lo entiendo. Antonino las ha introducido pa- 
ra defengañarlas , paraque no foípechen mal de 

“| nofotros; no es verdad? 

4nt. Si (eñor, folo con efte fin las introduxe » la 
una decia que aqui fe jugaba, y le arruinaba 
la cafa 5 otra que venian mugeres malas, y efto 
perjudicaba la eftimacion 5 otra queria que [e 
hiciefe el Lapis filofoforum , otra que fe laca- 
ba un teloro; eftas colas en boca de mugeres, 

en 


ON 
ox 


go . | A 
" en breve fe hacian publicas en todo el pais, y 
para quitarlas efto de la cabeza no baltaba el. 
decirfelo 5 el vocear era nada, el facudirlas los | 
palos nada remediaba ; era precifo alegurarlas, | 
era precio que vielen por fus ojos , y oyelen 
por [us oidos, y fe arrancale de fus corazones efe 
ta maldita curiofidad : lo han vilto , lo han ol- 
do, ya no fofpecharán, ni ferán curiolas. Yo 
las he introducido, lo he hecho por bien, y con» 
fio que de elte hecho mio, refultará grande bien. 
Bart. No fe que decirte. Te has tomado una gran-' 
de libertad, has defobedecido el precepto de tu 
amo», merecias te delpidiele al inftante : pera 
fi es verdad, que fatisfechas eltas mugeres de= 
Jjarán en tranquilidad a fus maridos, y a eflte ' 
nueftro recinto , te perdono, te alabo ) Y te pro- 
meto un buen regalo. | | 
Ánt. Que es lo que Vs. dicen, feñoras ? eflán la=' 
tisfechas ? 
Beat. Yo no tenia necefidad de verlo para eltar le- 
gura de la prudencia de mi marido. 
Oé?. Pues porque has venido ? 
Beat. Para contentar 4 mi hija. 
Flor. No me cree ¿mis la feñora Rofaura! 
Ro/. Las malas lenguas me hacian titubear , pero ' 
yo eftaba certiftima de tu fé. | 
Lel. Y V. feñora conflorte carifima, ha querido 
mantener aquel maldito lo fabré. | 
Eleon. Vaya marido nohay peligro que yo buelva ' 
a decir mas lo fabre. Lel, 


| 
| N 3L 
“Lel. Porque lo has labido. 
Cor. Señores , perdonen Vs. al cabo fomos muge- 
| res, la curiofidad es un mal comun, pero en 
nolotras particularmente parece qe obra mas, 
aquel olr decir; alld dentro no pueden ir las 
| mugeres, es lo miímo que meternos en ganas 
UL de ir. Y en quanto 4 mi, Í1 dixelen , en el hon- 
do de un pozo hay una cofa, que no fe puede 
= faber lo que es, me haría baxar hafta tener agua 
| A la garganta para quitarme aquella curiolidad. 
Bart. Ya tienen Vs. fuera fu curiofidad : eltán 
contentas? : | 
¡Eleon. Por mi eftoy contentifima : marido amado 
nunca mas te atorment 16. : 
Lel. Si tienes juicio ferá mejor para tl. 
'Beat. Señor O%avio , elti V. en colera ? 
'0c?. No conforte mia, n> 3 conozco vueltro [exo, 
| y me compadezco 5 no. 
Rof. Y V. feñor Florindo ? 
¡Flor. Olvidele V. de lo hecho, que yo tambien 
'-——meolvidaré de fus vanas fofpechas. 
04. Como diablos hubifteis mis llaves? 
Cor. Con nada, feñor , con una [ola taza de café. 
Oct. Ah picarona ! ahora me acuerdo. Y tu que 
querias me mudafe el veftido? a Beatriz. 
Beat. Perdonanos. : 
Bart. Vaya olvidele todo. Serán Vs, mas curiolas% 
Beat. No hay peligro. 
Elcon. Yo no feguramente. 





Rof. 
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Rof. Ni yo tampoco. > E: h 
Cor. Oh ! nunca mas curiofidad ) nunca mas! es 
“prometer mucho. | el 
Bart. Aquietenle Vs. confuelenle , y vayanle en 
buena hora. Aqui no queremos mugeres. Ya (a- | 
ben Vs. la razon. Hagannos pues la gracia de | 
marcharle. | | 0 
Beat. Vamos. | 
Eleon. Pero! que dice V. feñora Rofaura? | 
Rof. Es precilo irfe. a 
Bart. Delpachen ; que hacen, que no fe van? . ' 
Cor. Yo fe lo diré a Vs. ¡mueren por ver aquel | 
- hermofo ramillete. 181 
- Eleon. Si, y aquellos bellos quadros. 
Beat. Vaya. Ya: que eftamos... 
Ro/. Efta vez, y no mas, : 
Bart, Por lo demás Vs. no-ferán mas curioías ?. 
Vamos , fatisfagamoslas, y hagamoslas ver todo. | 
Y delpues?... Y delpues no feran mas curio- | 
¡ fas : Elte es un mal irremediable. Baíta que no- 
lo:ros las hagamos ver ahora de que nueftro 
modo de vivir es juftificado , y que nos dexen i 
Sozar en paz fin mugercillas : elpiones de nuel+ | 
“:tra' honradifima converlacion de verdadera | 
Amiítad. AS ' 
Todos. Amiltad. Amifltad. | 


FIN DE LA COMEDIA. 


SIGUE AL MISMO PROPOSITO 


ESTE SONETO 


N la fragua mas viva del defeo 

Beatriz, y Roflaura fe abrafaban; 
Coralina , y Eleonor no delmayaban 
Animadas del miímo devanéo. 

La gloria principal de fu trofeo 
Confiftia en faber lo que trataban 
Oftavio , y Lelio quando fe juntaban 
Con otros fus amigos por recreo. 

De Florindo faberlo pretendia 

- Rolaura con palabras def[deñofas, 
Pero con la verdad no le creia. 

Ninguna, defiftió de fu porfia 
Halta ver con fus ojos eftas cofas, 
Propio de Las MuGerEs CURIosas, 

FIN. 
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